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Концепция этнической политики и консолидации общества Кыргызской Республики

ВВЕДЕНИЕ

Концепция этнической политики и консолидации общества Кыргызстана (далее Концепция) определяет стратегические подходы, направленные на консолидацию поликультурного и многоязычного общества, формирование сбалансированной политики в сфере межэтнических отношений. 

Необходимость разработки Концепции и Плана действий обусловлена следующими факторами:

· Кыргызская Республика - молодое независимое государство, стремящееся к достижению гражданского единства и укреплению государственности. Консолидация усилий всех граждан страны является потенциалом для ее развития. 

· На территории Кыргызской Республики проживают более ста этносов, имеющих свою историю, язык и культурные особенности. Признание ценности многообразия подразумевает удовлетворение этнокультурных потребностей всех этнических сообществ и их гармоничное взаимодействие. 

· Вопросы межэтнических, межконфессиональных, межродовых, региональных отношений легко политизируются и могут быть использованы для манипуляции общественным сознанием в сложных социально-экономических условиях. Межэтнические конфликты препятствуют стабильному развитию страны, угрожают национальной безопасности и приводят к увеличению внешней миграции. 
· К сожалению, в условиях острой политической борьбы 2010 года, обусловленных многочисленными нарушениями прав человека, комплексом социально-экономических проблем, межрегиональные и межэтнические противоречия были использованы для провоцирования трагических событий на юге Кыргызстана. 
· Анализ ситуации показывает отсутствие эффективных механизмов защиты прав граждан, обеспечения их безопасности в условиях политических конфликтов и в периоды ослабления государственных институтов. Необходимо признать необходимым повышение внимания со стороны государства вопросам формирования гражданского единства, роста правосознания, политической культуры и эффективной политики в области регулирования межэтнических отношений. 
Концепция базируется на нормах и принципах Конституции Кыргызской Республики, национального законодательства и международных обязательств Кыргызской Республики. Разработка Концепции основывалась на международных стандартах, заложенных в следующих документах:

· Всеобщая декларация прав человека ООН;
· Международный пакт о гражданских и политических правах;
· Международный пакт об экономических, социальных и культурных правах;
· Декларация о правах лиц, принадлежащих к национальным или этническим, религиозным и языковым меньшинствам;
· Конвенция ООН о ликвидации всех форм расовой дискриминации;
· Конвенция ООН о правах ребенка;
· Всеобщая декларация ЮНЕСКО о культурном разнообразии; 
· а также в ряде других международных обязательств Кыргызстана.

Конституция Кыргызской Республики определяет, что носителем суверенитета и единственным источником государственной власти является народ Кыргызстана (ч.1 ст.2), который образуют представители всех этносов (ч. 3 ст. 10). 

Концепция разрабатывалась с участием широкого круга заинтересованных сторон и структур: представителей органов государственного и муниципального управления, гражданского общества, Ассамблеи Народа Кыргызстана и других объединений этнических сообществ. Для разработки документа была создана межведомственная Рабочая группа, включавшая в себя представителей 14 государственных органов, депутатов - представителей от каждой фракции Жогорку Кенеша, 27 общественных организаций и СМИ. 
Предложения и рекомендации к формату и содержанию документа обсуждались в ходе консультативных встреч с общественностью и различными группами интересов в столице и регионах страны. 
Проект документа рецензировался Национальной академией наук, преподавателями ВУЗов, учеными и экспертами. Также была обеспечена возможность внесения предложений всеми заинтересованными гражданами в электронном и письменном виде на всех этапах разработки документа.

I. ОПЫТ ГОСУДАРСТВЕННОГО УПРАВЛЕНИЯ ПО ФОРМИРОВАНИЮ ОБЩЕНАЦИОНАЛЬНОГО ЕДИНСТВА И МЕЖЭТНИЧЕСКИХ ОТНОШЕНИЙ 

Усилия государства, направленные на формирование политики в сфере межэтнических отношений после обретения независимости, не отражались в каком-либо системном документе, а реализовывались под лозунгом «Кыргызстан – наш общий дом». Попытки сформировать государственную политику в сфере межэтнических отношений осуществлялись по ряду направлений. 

· Создание институциональных возможностей для реализации прав представителей различных этнических групп

В 1994 году, впервые на территории СНГ, была создана Ассамблея народа Кыргызстана (АНК), институт, объединивший национально-культурные центры разных этнических сообществ. В самом названии Ассамблеи подчеркивалось, что в Кыргызстане формируется гражданская нация – слово «народ» употребляется в единственном числе, подразумевая его единство и приоритет общегражданской идентичности, признание этнокультурных особенностей различных сообществ. 
Главная цель АНК – укрепление гражданского мира, межэтнического согласия, единства народа Кыргызстана и стабильности в стране. Рабочими органами АНК являются Совет и Президиум. В областных центрах формируются филиалы Ассамблеи. АНК через свои отделения на местах оказывает методическую, практическую помощь этническим сообществам с целью анализа ситуации и принятия мер для недопущения межэтнической напряженности и формирования общегражданской позиции. 
Ассамблея осуществляет консультативные функции в сфере межэтнических отношений через Совет Ассамблеи, включающий в себя представителей разных ветвей власти и руководителей национально-культурных центров. Совет АНК пытался проводить работу по предупреждению конфликтных ситуаций, но эти действия не были системными. 
В 2004 году на четвертом Курултае Ассамблеи народа Кыргызстана была принята «Концепция этнического развития», которая осталась нереализованной вследствие политических событий 2005 года. 

В 2008 году Министерством образования и науки КР была утверждена “Концепция поликультурного и многоязычного образования”, определяющая основные направления деятельности ведомства в этих сферах. 

· Разработка и реализация языковой политики 

В области языковой политики за годы независимости был предпринят ряд мер, направленных на расширение сферы использования государственного языка и придания статуса официального русскому языку. 

Начало реформам было положено Законом КР «О государственном языке» от 23 сентября 1989 года. Первая Конституция, принятая Кыргызстаном после обретения независимости в 1993 году, в ст.5 определила в качестве государственного кыргызский язык. Из-за сложных социально-экономических реалий 1990-х годов многие положения Закона остались нереализованными. С момента принятия указанного закона и до образования в 1998 году Национальной комиссии по государственному языку при Президенте КР, практически не велась централизованная скоординированная работа в этом направлении. 

В настоящее время языковая политика осуществляется на основе Закона КР «О государственном языке Кыргызской Республики» от 2004 года, где определено, что кыргызский язык в качестве государственного языка, должен стать и языком межнационального общения (ст.3). При этом овладение детьми наряду с государственным, и родными языками, поддерживается государством (ст. 6). 

Статус русского языка в качестве официального был определен в Законе Кыргызской Республики «Об официальном языке Кыргызской Республики» (2000г.), который служит языком межнационального общения и способствует интеграции республики в мировое сообщество (ст.1). Данный статус русского языка закреплен в действующей Конституции КР (ст. 10).
· Подтверждение достижений советского периода в области языковой и культурной политики 

Важно, что в годы независимости были предприняты усилия, направленные на сохранение и поддержку школ, высших учебных заведений с различными языками обучения, а также театров и других культурных объектов. 

Так, сравнение данных по количеству средних школ по языкам обучения показывает, что в период с 1991 по 2011 годы общее число школ в стране увеличилось с 1764 до 2191. При этом число школ с обучением на кыргызском языке увеличилось с 1121 до 1379, на узбекском – с 116 до 137. Количество школ с русским языком обучения сократилось с 187 до 162, а с таджикским - осталось неизменным - 2. Увеличилось с 338 до 431 число школ со смешанными языками обучения, в их числе кыргызско-русские, кыргызско-узбекские, кыргызско-русско-узбекские. 

Несмотря на усилия, направленные на сохранение языкового и культурного многообразия страны, разрозненные меры и программы, без должного финансирования, оказались недостаточными для реализации эффективной политики в сфере межэтнических отношений. Для достижения этой цели разработаны настоящие Концепция и План действий до 2015 года. 

II. ПРИНЦИПЫ РЕАЛИЗАЦИИ ЭТНИЧЕСКОЙ ПОЛИТИКИ И КОНСОЛИДАЦИИ ОБЩЕСТВА

Политика этнического развития и консолидации общества в Кыргызской Республике основана на принципах:
· Принцип равенства и недискриминации, то есть - все люди рождаются свободными и равными в своем достоинстве и правах. Никто не должен быть ущемлен в правах на основании принадлежности к определенной расовой, религиозной, этнокультурной, языковой, гендерной или возрастной группе. Этот принцип предполагает соблюдение равных прав и создание возможностей, при которых каждый гражданин Кыргызской Республики может на практике пользоваться в полном объеме гражданскими, политическими, экономическими, социальными и культурными правами.
· Принцип социальной сплоченности направлен на укрепление гражданского единства и принятие общих, выработанных веками ценностей и идеалов, которые объединяют всех граждан страны не зависимо от их этнического происхождения, социального положения. Консолидация народа Кыргызстана основывается на общей истории, территории и равной ответственности граждан за страну и ее будущее. 

· Принцип сохранения самобытности этносов и развития культурного многообразия подразумевает создание условий для удовлетворения этнокультурных потребностей людей разных национальностей и развития межкультурного диалога. Общее культурное наследие народа Кыргызстана является ценностью общества и достоянием страны. 

III. ЦЕЛИ И ОСНОВНЫЕ ЗАДАЧИ ЭТНИЧЕСКОЙ ПОЛИТИКИ 

Разработка Концепции обусловлена ответственностью государства за обеспечение безопасности граждан, создание условий для реализации равных прав и возможностей, в том числе адаптации к современным условиям глобализации.

Целью Концепции является консолидация общества на основе общегражданской идентичности, совместной ответственности граждан Кыргызстана за сохранение единства и культурного многообразия страны в целях прогрессивного демократического развития. 

Популяризация данной цели может быть осуществлена под лозунгами:

· «Мекеним – Кыргызстан» \ «Моя Родина – Кыргызстан»

· «Мен- Кыргызстандыкмын»\ «Я – кыргызстанец»

· «Мамлекеттин күчү биримдикте жана көп түрдүүлүктө» / «Сила страны в единстве и многообразии»

Цели концепции достигаются за счет решения следующих приоритетных задач:

· повышение уровня коммуникации и доверия между людьми различных национальностей через сбалансированную языковую политику;

· отражение культурного многообразия и многоязычного образования в целях развития общества в системе образования;

· формирование и развитие идеи общности народа Кыргызстана с использованием ресурсов культуры и средств массовой информации;

· расширение форм участия гражданского общества в управлении государством, создание возможностей для представительства от этнических групп в политической, экономической и общественной жизни;

· эффективное управление этническим многообразием на местном и национальном уровнях. 

Гармонизация межэтнических отношений требует выработки и осуществления эффективной государственной политики и поддержки всего общества. 

IV. ЯЗЫКОВАЯ ПОЛИТИКА КАК ФАКТОР КОНСОЛИДАЦИИ ОБЩЕСТВА
На территории Кыргызской Республики проживают представители более ста этнических групп. Сбалансированная языковая политика способна обеспечить эффективную коммуникацию в обществе, расширив сферы использования  государственного и официального языков, является одним из важнейших условий консолидации и единства народа Кыргызстана.

Основы языковой политики, закрепленные в Конституции страны, помимо закрепления статуса кыргызского языка в качестве государственного языка и русского языка в качестве официального, гарантируют представителям всех этносов, образующих народ Кыргызстана, право на сохранение родного языка, создание условий для его изучения и развития.

Повышение интегрирующей роли государственного и официального языков

Статус кыргызского языка как государственного определяет его интегрирующую роль в обществе. 

Дальнейшее развитие государственного языка, расширение сфер его использования, рост числа граждан, владеющих государственным языком, в том числе среди тех, для кого он не является родным, должно способствовать объединению граждан вокруг цели – стабилизации ситуации, устойчивого развития общества и укрепления государственности. 
Для полноценного функционирования государственного языка во всех сферах общественной жизни страны, государство обеспечивает условия для развития потенциала кыргызского языка, расширения его применения в общественно-политической, экономической, производственной, культурной, научной и других сферах деятельности. 


Государство разрабатывает программы с целью реализации языковой политики в Кыргызской Республике с указанием общего бюджета программ, источников финансирования с привлечением бюджетных и внебюджетных средств.

В качестве официального языка в Кыргызской Республике, языка межнационального общения и одного из языков ООН употребляется русский язык. 

Двуязычие является одной из главных характеристик и важнейшей культурной ценностью страны, а также способом интеграции в мировое сообщество. 

Государство способствует и создает равные условия всем этническим группам для изучения и овладения государственным и официальным языками, обеспечивающими полноценную коммуникацию внутри страны и за ее пределами. 

Гарантии и условия поддержки языков этнических групп

Государство создает необходимые условия для овладения всеми гражданами государственным, официальным и одним из международных языков, а также не препятствует использованию родных языков, начиная с учреждений дошкольного образования до основного общего образования. 
Для достижения этой цели через совершенствование законодательства, создание и повышение потенциала специализированных тестовых центров, введение обязательных выпускных экзаменов на разных уровнях образования, будет улучшено качество изучения и овладения государственным и официальным языками. 
Государство гарантирует представителям всех этносов, образующих народ Кыргызстана, сохранение родного языка, создание условий для его изучения и развития, не допускает дискриминации по признаку незнания государственного и официального языков. 
При этом будет обеспечено улучшение качества обучения кыргызскому (государственному) языку и обеспечен возможность перехода к дву- (много) язычным моделям обучения, когда часть предметов в таких школах будет преподаваться на государственном языке. 
V. ОБРАЗОВАНИЕ В ЦЕЛЯХ РАЗВИТИЯ И МИРА
Государство поощряет отражение культурного многообразия страны и развитие многоязычного образования, направленных на формирование общегражданской идентичности. 

Образовательная система способствует формированию гражданина, разделяющего ценности многообразия в обществе, обладающего навыками межкультурного общения и знанием нескольких языков, что содействует успешной профессиональной деятельности в многокультурной среде.  

Отражение многообразия в системе образования 

Образование и воспитание на основе принципов культурного многообразия предполагает освоение образцов, понятий и представлений, направленных на воспитание уважительного отношения к культурному и языковому многообразию, развитие навыков межкультурного общения. 

Отражение многообразия общества страны в образовательном процессе должно носить сквозной характер на всех ступенях системы образования и основываться на изучении материалов о культурном многообразии Кыргызстана, признания общих ценностей добрососедства, развитие навыков социального общения. 
Основания для системной и последовательной работы по многокультурному образованию должны быть заложены в школьных и вузовских стандартах. Компонент культурного многообразия реализуется как в рамках учебных дисциплин, так и через специальные курсы и курсы по выбору, внеклассные, внешкольные и внеаудиторные занятия. 

Особого внимания требует подготовка, переподготовка и повышение квалификации педагогов и менеджеров системы образования. С этой целью должны быть разработаны тематические учебные курсы, спецкурсы и методические пособия по многокультурному образованию, которые способствуют формированию у специалистов необходимых знаний и навыков работы в этнически неоднородных сообществах. 

Успешность поликультурного образования обеспечивается посредством формирования уважительного отношения к культурному многообразию в образовательных учреждениях, отражения многообразия в учебных материалах, стимулирования становления толерантных педагогических коллективов. 

При подготовке управленческих кадров в ВУЗах страны предусмотреть дисциплины для формирования основ знаний и навыков по управлению межэтническими отношениями.  

Значительные возможности для воспитания ценностей единства разнообразных культур предоставляет сочетание классной и внеклассной, учебной и воспитательной работы, а также совместной работы с родителями и местным сообществом, музеями и различными организациями.  

Формирование многоязычного гражданина 

Владение навыками общения на разных языках (государственном, официальном, родном, иностранном) способствует формированию гражданского единства и укреплению межкультурного диалога, социальной адаптации в родной и незнакомой среде, служит удовлетворению культурных потребностей, расширяет экономические возможности граждан. Необходимо уделить особое внимание качеству преподавания государственного языка в школах с другими языками обучения, для того, чтобы каждый выпускник владел им.  
Двуязычное и многоязычное образование является эффективным инструментом повышения качества образования, обеспечения равных возможностей получения высшего образования кыргызами и представителями других национальностей, проживающих в Кыргызстане, обеспечивает необходимые условия для продвижения в профессиональном и социальном плане. 

Важно создание возможностей для обучения на родном языке в регионах, где язык обучающихся не является государственным или официальным языками. Обучение на родном языке в начальной школе и, по возможности, на последующих ступенях образования является стержневым для успешного образования на протяжении всей жизни. Преподавание в средних и старших классах в таких школах государственного языка не только как предмета, обучение на государственном языке и одной или нескольких дисциплин (истории, географии, математики и др.), будет способствовать достижению такого уровня владения государственным языком, который позволит выпускнику школы продолжить на нем обучение в высшем учебном заведении. Такая же модель будет эффективной и при необходимости достичь лучшего уровня знаний русского языка в школах с кыргызским и другими языками обучения, при нацеленности на усвоение иностранного языка. 
VI. СРЕДСТВА МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ И КУЛЬТУРА

Формирование и распространение идеи духовной и культурной общности народа Кыргызстана, патриотизма и межэтнического согласия является важной государственной задачей. 

Устойчивость полиэтничного государства обеспечивается высокой степенью политической культуры, основанной на уважении государственных символов и общих ценностей. 

Культура и средства массовой информации призваны пропагандировать идеи единства разнообразных культур. СМИ должны стать инструментом распространения консолидирующих идей и образов. 

Культура распространяется как через деятельность массовых учреждений (театры, кинотеатры, библиотеки музеи и т.д.), так и нормы поведения, формируемые и регулируемые общественными институтами, прежде всего семьей, системой образования, местными сообществами.   

Роль культуры и СМИ в формировании общегражданской идентичности 

Консолидация на базе общегражданской идентичности является инструментом укрепления единства народа, она позволяет преодолеть разделение общества по этническому, региональному происхождению, религиозным и другим различиям. Для достижения этой цели должна осуществляться целенаправленная работа по выработке и формированию символов принадлежности к стране, формированию уважительного отношения к государственной символике. 

Одной из первоочередных задач является развитие общего информационного пространства для культур всех этнических групп страны. 

При этом важно обеспечить понимание и признание этнического многообразия в качестве основы формирования общества и межкультурного диалога. Государство поощряет сохранение и развитие этнических культур, способствует развитию общенациональной культуры Кыргызстана, содействует систематическому объективному отражению в СМИ жизни, проблем этнических сообществ, развитию и взаимовлиянию культур. 

Цели по сохранению самобытности и развития культур этнических сообществ достигаются через их взаимодействие внутри страны и расширения международного сотрудничества. 

С учетом региональных и глобальных тенденций культурного взаимовлияния, государство обеспечивает своим гражданам возможность свободно общаться в различных культурных пространствах, толерантно воспринимая другой образ жизни и достойно представляя собственную кыргызстанскую культуру.

Популяризация кыргызской культуры и культур других этнических сообществ

Популяризация культуры кыргызов и других этнических сообществ должна стать одним из основных способов, формирующих общее кыргызстанское культурное пространство. Расширение информированности о культуре, обычаях и традициях этнической группы должно распространяться и популяризироваться не только среди членов самой группы, но и стать инструментом взаимодействия этносов и обогащения общей культуры страны.    

Государство предпринимает меры для распространения культурных ценностей Кыргызстана внутри страны и за ее пределами. 

Государство способствует сохранению самобытной культуры этнических кыргызов за рубежом. Кыргызская Республика поддерживает тесные связи со своими гражданами в других странах и выходцами из Кыргызстана.

Расширение возможностей СМИ для продвижения идеи межэтнической консолидации общества

Деятельность средств массовой информации в Кыргызской Республике основана на признании свободы слова и рыночных принципах. При этом государство может активно вовлекаться в эту сферу в целях формирования общегражданской идентичности и недопущения разжигания межэтнической розни. Для этого государство развивает механизмы предупреждения и правового воздействия, содействует институтам, созданным с целью саморегулирования в среде журналистов для обеспечения сбалансированной редакционной политики СМИ.

В результате долгосрочной информационной политики, направленной на укрепление доверия, граждане КР, для которых кыргызский язык не является родным, будут иметь возможность регулярно получать информацию через средства массовой информации на официальном языке. 

Государство также создает условия для получения информации на языках этнических сообществ через СМИ, популяризации их самобытных культур, продвижения идей толерантности и добрососедства.

Государство должно обеспечить информационную безопасность страны и поощрять политику расширения сферы присутствия кыргызстанских СМИ в мировом информационном пространстве. 

VII. ЭФФЕКТИВНОЕ УЧАСТИЕ ГРАЖДАН В ПОЛИТИЧЕСКОЙ, ЭКОНОМИЧЕСКОЙ И ОБЩЕСТВЕННОЙ ЖИЗНИ

Соблюдение демократических принципов в полиэтническом государстве обеспечивается через систему мер, направленных на активное участие в социально-экономическом развитии и политических процессах всех граждан, независимо от их этнической принадлежности. 

Государство провозглашает гражданственность главным стержнем консолидации общества, рассматривает ее в качестве инструмента для достижения благосостояния и процветания страны.

В целях консолидации государство ориентируется на преодоление регионального неравенства и социального расслоения, уменьшения различий между городским и сельским уровнем жизни. В целях преодоления использования существующих региональных различий, их политизации, программа региональной интеграции предполагает принятие мер, направленных на повышение эффективности взаимодействия центра и регионов, межрегиональную ротацию кадров на государственной службе и в силовых структурах, программу межрегионального обмена и взаимного информирования с широким вовлечением молодежи, учителей школ и других групп.  

Политическое участие

Государство поддерживает полноценное участие в политических процессах представителей всех этнических групп, проживающих в Кыргызстане, развитие их общественной активности, поощряет участие в политических и государственных мероприятиях. Реализуя свои права, этнические и другие социальные группы должны прилагать все усилия для укрепления единства и сохранения целостности страны, стабильности в обществе. 

Эффективное участие в политических процессах способствует снижению риска возникновения межэтнических конфликтов. Используя инструменты управления, государство стремится создать максимальные возможности для участия этнических групп, в том числе женщин, молодежи из этих групп, в процесс принятия и реализации государственных решений. 

Путем осуществления специальных мер в сферах управления и образования, в том числе через совершенствование законодательства, государство стремится создать условия для обеспечения представительства этнических групп в законодательной, исполнительной и судебной ветвях власти на местном, региональном и республиканском уровнях. 

Обеспечение верховенства права и равных возможностей, развитие многопартийной системы и плюрализма мнений повышает политическую культуру общества. Широкое вовлечение представителей различных этнических групп в избирательные процессы посредством членства и активной работы в политических партиях, способствует укреплению доверия и участию граждан в политической жизни страны. 

Эффективное участие в экономической жизни

Активное участие в экономической жизни связано с обеспечением прав человека на достойный жизненный уровень, образование и укрепление здоровья. Занятость обеспечивает получение дохода и является стимулом для развития личности. Государство обеспечивает реальное участие всех этнических групп в экономической и социальной жизни посредством использования недискриминационного подхода в сфере занятости. 

Обеспечение равного доступа к рынкам труда, реализация прав всех групп на эффективное участие в экономической жизни осуществляются через принятие мер по подготовке и переподготовке кадров. Государство также уделяет постоянное внимание вопросам соблюдения принципов недискриминации в бизнес-среде.  

Структурное неравенство – высокий уровень бедности в горных и отдаленных регионах, разница в уровне жизни между селом и городом выступает одним из факторов межэтнического напряжения. Население, проживающее в регионах, где не развита социальная, экономическая и транспортная инфраструктура, оказывается наиболее уязвимым в процессе растущего социального расслоения в обществе. 

Заботой государства является выравнивание возможностей и создание условий для получения максимальной пользы от реализуемых программ социально-экономического развития различными группами населения. Так, например, государство способствует адаптации внутренних мигрантов к условиям городской многонациональной среды.

Органы государственного управления и местного самоуправления через прозрачные и контролируемые процедуры обеспечивают равный доступ для всех граждан к природным, финансовым, информационным и другим ресурсам. 

Участие в общественной жизни

Государство создает условия для всестороннего развития гражданского общества и признания ценности многообразия. Государство обеспечивает активное участие представителей всех этнических групп в процессах принятия общественно значимых решений на местном, региональном и республиканском уровнях. 

Общественные объединения этнических сообществ продвигают интересы и воздействуют на процессы принятия решений через разные каналы, органы власти и местного самоуправления, политические партии, средства массовой информации. 

Государство поощряет создание общественных ассоциаций, некоммерческих организаций, территориальных и общинных организаций на уровне местных сообществ, работающих в сфере межэтнических отношений.  

Для продвижения интересов этнических сообществ государство поощряет создание совещательных и консультативных органов при государственных структурах, в том числе при областных, районных, местных органах власти. Эти органы служат площадками для эффективного диалога, обеспечивающими соблюдение баланса интересов различных групп. С этой целью государство поддерживает, поощряет деятельность Ассамблеи народа Кыргызстана и других консультативно-совещательных органов по вопросам межэтнических отношений. 

Обеспечение справедливости, верховенства права и безопасности 

Государство обеспечивает безопасность человека и гражданина независимо от расы, этнической или религиозной принадлежности. Решение вопросов, относящихся к сфере межэтнических отношений, обеспечивается в демократических политических рамках, основанных на верховенстве права. 

Полиэтнический состав органов власти, правоохранительных органов повышает уровень доверия граждан к ним и создает благоприятные условия для сотрудничества с разными этническими сообществами. Милиция, отражающая этническую палитру общества, которому она служит, учитывающая интересы и озабоченность всех этнических групп, обладает огромным потенциалом в плане укрепления стабильности, предотвращения и разрешения конфликтов. В помощь милиции сообщества создают добровольные дружины, наблюдательные советы при органах внутренних дел, состоящие из представителей различных этнических групп. 
Взаимодействие между сотрудниками органов внутренних дел и этническими сообществами должно стать важной составной частью повседневной работы правоохранительных органов. Для достижения такого взаимодействия необходимо создать систему обучения сотрудников ОВД, включающую повышение компетентности по вопросам соблюдения прав человека, осведомленности о методах анализа и разрешения конфликтов, освоение навыков по укреплению взаимодействия, диалога между органами правопорядка и этническими сообществами. 

Судебная система и правоохранительные органы обязаны обеспечивать справедливое расследование и разбирательство в случаях нарушения прав человека по этническому признаку. 

Государство организует специальную подготовку для лиц, работающих в системе правосудия, включая сотрудников правоохранительных органов, в том числе судей, прокуроров, адвокатов, для повышения уровня их осведомленности о положениях национального законодательства и международных обязательств Кыргызской Республики в сфере борьбы с дискриминацией по этническому признаку. 

Толерантность и информированность о культурных особенностях этнических групп, проживающих в стране, рассматриваются как критерий в оценке уровня профессиональной компетентности сотрудников правоохранительных органов. 

Государство в партнерстве с гражданским обществом реализует информационно-разъяснительные и образовательные программы, направленные на повышение осведомленности государственных должностных лиц и населения в целом, о механизмах и процедурах по борьбе с дискриминацией и нетерпимостью. 
VIII. УПРАВЛЕНИЕ МЕЖЭТНИЧЕСКИМИ ОТНОШЕНИЯМИ НА УРОВНЕ МЕСТНЫХ СООБЩЕСТВ

Государство признает развитие местного самоуправления в качестве одной из основ демократического общества. Гражданская активность начинается, в первую очередь, с возможности и готовности местного сообщества участвовать в управлении и социальной жизни своего села, района или города. 

Включение всех этнических групп, проживающих в местном сообществе, в процессы самоуправления, является одним из условий повышения эффективности местного самоуправления и требует целенаправленных управленческих усилий.

Политика, направленная на повышение уровня участия всех этнических групп в решение вопросов на местном уровне, позволяет избежать межэтнической напряженности, политической нестабильности, расширяет возможности для экономического и социального развития на местном уровне. Достижение социальной сплоченности возможно только тогда, когда местные сообщества займут твердую позицию в борьбе с нетерпимостью и будут активно реализовывать политику включения для всех этнических и субэтнических групп, проживающих на их территориях. 

Вовлечение всех групп в прозрачный процесс принятия решений на местном уровне выступает одним из главных механизмов обеспечения социального равенства, создания атмосферы диалога и доверия.

Обеспечение равного доступа к власти и ресурсам реализуется на основе активного взаимодействия местных кенешей, местных государственных администраций и гражданского общества. Государство поддерживает и развивает различные формы партнерства власти и гражданского общества на местном уровне через создание консультативных и совещательных органов, в которые могут входить представители разных этнических и других социальных групп местных сообществ. Государство оказывает содействие органам МСУ в осуществлении межэтнического взаимодействия. 

Постоянный мониторинг, анализ и оценка ситуации местного развития с учетом этнического фактора должны стать функциональной обязанностью сотрудников органов местного самоуправления. Для этого необходима реализация программ по повышению осведомленности, уровня знаний и развитию навыков сотрудников органов МСУ и местных активистов в сфере управления этническим многообразием.

Программы, направленные на укрепление доверия и консолидацию общества, важны не только для территорий, где проживают представители различных этнических групп, но и для тех регионов, где большинство населения составляют представители одной национальности. В регионах с выраженным преобладанием одной этнической группы необходимо вести усиленную работу по продвижению идеи Кыргызстана как единой Родины для всех этнических групп, формированию общегражданской идентичности и толерантности, особенно среди молодежи. 

Особое внимание при проведении работы, направленной на повышение осведомленности, укрепление доверия и предотвращение конфликтов, необходимо обратить при работе с населением приграничных территорий. 

IX. РЕАЛИЗАЦИЯ КОНЦЕПЦИИ

Для достижения обозначенных в Концепции целей разработан План действий по его реализации, рассчитанный на краткосрочный и среднесрочный периоды. План предусматривает конкретные мероприятия, определяет ответственных исполнителей, возможные источники финансирования.

Цели, определенные в Концепции этнической политики и консолидации общества Кыргызской Республики, осуществляются через включение приоритетных мер в национальные, ведомственные, территориальные стратегические и программные документы.

Для отслеживания хода реализации запланированных мероприятий будет разработан механизм мониторинга и оценки с участием гражданского общества, который позволит своевременно выявлять проблемы, определять пути их решения, ответственность должностных лиц за выполнение намеченного. Результаты мониторинга и оценки будут регулярно освещаться в средствах массовой информации.

ГЛОССАРИЙ ТЕРМИНОВ И ПОНЯТИЙ, ИСПОЛЬЗУЕМЫХ В КОНЦЕПЦИИ

Государственный язык (англ. state language) – язык, имеющий особый конституционный статус на территории Кыргызской Республики. На государственном языке осуществляются управление государственными и общественными органами и организациями, делопроизводство, судопроизводство, ведется официальная переписка и общение, развитие культуры, преподавание в системе среднего и высшего образования и т.д. Государственный язык выполняет интеграционную функцию, является средством укрепления государственности, обеспечения культурного и экономического развития страны.

Двуязычие, билингвизм (англ. bilingualism) – индивидуальное двуязычие - способность индивида использовать два и более языка; общественное двуязычие – знание и использование двух языков большинством членов общества. 

Двуязычное (многоязычное) образование – использование двух или более языков в качестве средства обучения в системе образования. В регионах, где язык обучающегося не является государственным или официальным языком, благодаря двуязычному (многоязычному) образованию обеспечивается обучение на родном языке.

Диалог культур – процесс, включающий в себя открытое и уважительное взаимодействие между индивидуумами и группами, представляющими различные культуры и мировоззренческие установки; нацелен на более глубокое понимание различных взглядов и обеспечение свободы выбора.

Дискриминация (лат. discriminatio) – ограничение или ущемление в правах, нарушение принципа равноправия, принижение достоинства отдельных лиц по признакам пола, расы, языка, инвалидности, этнической принадлежности, вероисповедания, возраста, политических или иных убеждений, образования, происхождения, имущественного и иного положения, а также других обстоятельств. Специальные меры, направленные на обеспечение равных прав и равных возможностей для их реализации, не являются дискриминацией. 

Идентичность (англ. identity) – самовосприятие человека, связанное с его ощущением собственной принадлежности к определенной группе - народу, этносу, политической партии, религиозной конфессии, расе, профессиональной, социальной группе и пр. 

Консолидация (лат. consolidatio: con – c, вместе + solidare – укреплять, сращивать) - упрочение, укрепление, сплачивание чего-либо, объединение, сплочение отдельных лиц, групп, организаций для достижения общих целей. 

Ксенофобия (от греч. xenos – чужой, fobos - страх) — нетерпимость к чужому, незнакомому, непривычному. Восприятие чужого (человека, группы, культурных символов и пр.) как непонятного, непостижимого, а поэтому опасного и враждебного. Возведенная в ранг мировоззрения, может стать причиной вражды по принципу этнического, расового, национального, религиозного или иного социального деления.

Международный язык (англ. international lingua) – язык, служащий средством общения народов разных государств. 

Народ – все население страны, включая представителей всех этносов, проживающих на территории государства.

Национальность (англ. nationality) – 1) юридическая принадлежность человека или группы людей к гражданству того или иного государства. Такое использование термина практикуется в международной практике. 2) синоним этнической принадлежности. Такое использование термина характерно для некоторых постсоветских стран. 
Нация (англ. nation) – общность людей на основе гражданства. 

Общегражданская идентичность – принадлежность к нации (гражданству), положительно воспринимаемая человеком. 

Официальный язык (лат. officialis) – язык, имеющий конституционный статус на территории страны, выполняющий функции межэтнического и международного общения. На официальном языке может осуществляться государственное управление, судопроизводство, ведется преподавание в учебных заведениях дипломатическая, культурная деятельность, деловая переписка. 
Поликультурность – политика и общественная практика, при которой все этнические сообщества имеют равные права и возможности, их культуры развиваются как в своей самобытности, так и взаимной связи.

Поликультурное образование – компонент образовательной системы, способствующий сохранению и развитию многообразия культурных ценностей и практик; помогает становлению культурной идентичности личности; содействует восприятию и уважению культурного разнообразия, а также межкультурному взаимодействию и интеграции сообществ.
Полиэтническое (многоэтническое) общество (греч. poly) – общество, состоящее из более чем одной этнической группы.  

Родной язык (англ. mother tongue) - язык, усваиваемый человеком в раннем детстве бессознательно, путем подражания речи взрослых, навыки использования которого могут сохраняться / не сохраняться взрослым человеком. Родным языком не всегда является язык этнической группы, к которой относится человек.  

Толерантность (лат. tolerantia) – терпимость к чужому образу жизни, языку, поведению, обычаям, мнениям, идеям, верованиям и другим социальным различиям.

Управление многообразием (англ. diversity management) – подход к управлению, в основу которого положен принцип, утверждающий, что различия между людьми (по признаку пола, этнической принадлежности, возраста, социального статуса и др.) не должны препятствовать их совместной жизни и работе. Организация совместной деятельности должна опираться на включение в эту деятельность всех заинтересованных групп, строиться с использованием технологий общественной политики и согласованного принятия решений. 

Уровень владения языком – степень языковых знаний и умений, которые измеряются на основе навыков чтения, письма, разговора, слушания. 

Шовинизм (фр. chauvinise) — агрессивная идеология и политика, пропаганда превосходства, исключительности, противопоставление интересов одной нации, этноса интересам других наций, этнических групп, разжигание национальной, этнической вражды, чувства презрения и ненависти к другим расам, нациям, этносам.
Этническая группа (сообщество), этнос (греч. ethnos) – исторически сложившаяся на определенной территории устойчивая совокупность людей, обладающих стабильными особенностями культуры, языка, осознающих свое единство и отличие от других групп.

Этническая политика – система государственных мер, направленных на регулирование и учет вопросов, связанных с межэтническими и субэтническими отношениями, этнокультурными правами граждан. 

Список сокращений

АНК – Ассамблея народа Кыргызстана

АП КР - Аппарат Правительства Кыргызской Республики
АУППКР - Академия Управления при Президенте Кыргызской Республики
ВС КР - Верховный суд Кыргызской Республики
ВУЗ – Высшее учебное заведение 

ГАС – Государственное агентство связи при Правительстве Кыргызской Республики

ГКС - Государственная кадровая служба Кыргызской Республики
ГКНБ – Государственный комитет национальной безопасности Кыргызской Республики
ГКДР – Государственная комиссия по делам религий Кыргызской Республики

ГНС - Государственная налоговая служба при Правительстве Кыргызской Республики

ГП – Генеральная прокуратура Кыргызской Республики

ГРС - Государственная регистрационная служба при Правительстве Кыргызской Республики
ЖК КР - Жогорку Кенеш Кыргызской Республики

ИЦ МВД – Информационный центр при Министерстве внутренних дел Кыргызской Республики
КАО - Кыргызская академия образования
Кыргызкино – Национальный концерн «Кыргызкино»

МИД – Министерство иностранных дел Кыргызской Республики
МКиИ – Министерство культуры и информации Кыргызской Республики
МО  -  международные организации
МОиН – Министерство образования и науки Кыргызской Республики
МпДМ- Министерство по делам молодежи Кыргызской Республики

МТЗиМ- Министерство труда, занятости и миграции Кыргызской Республики
МФ – Министерство финансов Кыргызской Республики
МЭР – Министерство экономического регулирования Кыргызской Республики
МЮ – Министерство юстиции Кыргызской Республики
МГА - местные государственные администрации 
НАМСУ – Национальное агентство Кыргызской Республики по вопросам местного самоуправления 

НАН – Национальная академия наук Кыргызской Республики

НКГЯ – Национальная комиссия Кыргызской Республики  по государственному языку

НСК - Национальный статистический комитет Кыргызской Республики
НПО – неправительственные, некоммерческие организации и объединения

ОМСУ – органы местного самоуправления
ОНС- общественный наблюдательный совет
ОО- общественные объединения
ОТРК – Общественная телерадиовещательная корпорация Кыргызской Республики

ОФ - общественные фонды

ССШМ - средняя специальная школа милиции
СМИ - средства массовой информации
План действий по реализации этнической политики и консолидации общества Кыргызской Республики до 2015 года
План действий разработан для реализации положений, определенных в Концепции этнической политики и консолидации общества Кыргызской Республики, и предусматривает необходимые меры институционального, организационно-технического, финансового, информационного характера в пяти приоритетных направлениях: 

I. Языковая политика и планирование;

II. Средства массовой информации и культура;
III. Поликультурное и многоязычное образование; 

IV. Эффективное участие граждан в политической, экономической и общественной жизни; 

V. Управление межэтническими отношениями на уровне местных сообществ. 

I. краткий анализ ситуации по основным направлениям этнической политики 
Языковая политика 

По данным переписи населения 1999 и 2009 гг., на кыргызском языке в настоящее время говорит более 71% населения Кыргызстана (3,8 млн. человек). Отмечается увеличение доли лиц, владеющих вторыми языками с 36% в 1999 года до 47% в 2009 году. 

При этом существует серьезная дифференциация ситуации по регионам. К примеру, в г.Бишкек заметно аспространен русский язык, тогда как в некоторых регионах больше используется кыргызский язык. Тенденция к моноязычию более характерна для сельской местности и отдаленных районов.  

Барьером для развития и широкого использования государственного языка является отсутствие последовательной языковой политики и постоянное недофинансирование. Недостаточно разрабатываются научные и учебно-методические пособия по дифференцированному обучению, в том числе дошкольному, школьному, вузовскому и обучению взрослых кыргызскому языку. 
Важным элементом расширения использования государственного языка является комплекс мер по переводу нормативной и правовой документации на государственный язык, совершенствование языка делопроизводства, научного языка и понятийно-терминологического аппарата. 

Недостаток квалифицированных преподавателей, переводчиков, учебников и учебных и методических пособий, в том числе с использованием инновационных подходов, являются основными причинами того, что государственный язык не проник во все сферы общественной жизни. 

СМИ и культура 

В настоящее время в Кыргызстане действуют около 2 тысяч учреждений культуры и искусства (музеи, театры, библиотеки, клубы и т.д.). 

На состояние развития культуры в стране оказывают негативное влияние слабое государственное финансирование, преобладание в культурном пространстве зарубежных продуктов, недостаточное развитие традиций меценатства и поддержки культурных инициатив. 

В сфере средств массовой информации по состоянию на 2009 год количество зарегистрированных СМИ в стране составило 1331 (из них 1197 – печатные и 134 – электронные), из них действующими на тот момент являлись 437 учреждений СМИ. 

Их всех зарегистрированных СМИ, около 70% печатных СМИ выпускают газеты и журналы на кыргызском языке, около 25% на русском и узбекском. Более 50% регулярно выходящих газет и журналов издаются в Бишкеке и распространятся в разных регионах. Крупным центром выпуска печатной продукции является г.Ош, где зарегистрировано около 100 газет и журналов. 

В регионах издаются областные газеты – в Ошской области на русском, кыргызском и узбекском языках, в Чуйской и Иссык-Кульской областях на русском и кыргызском языках, в Нарынской, Баткенской, Джалалабадской и Таласской областях газеты издаются на кыргызском языке. 

В законы «О государственном языке Кыргызской Республики» и «О телевидении и радиовещании» введена норма для телерадиокомпаний о вещании не менее половины передач на государственном языке. 80% вещания радио ОТРК ведется на государственном языке, 55% эфирного времени на телевидении транслируются информационные программы на кыргызском языке. 
Охват национальным вещанием территории страны остается ограниченным. По состоянию на 2009 год 182 населенных пункта не принимало радиосигналы, а 86– телевизионные сигналы ОТРК. 

Согласно исследованию за 2009 год основными Интернет-пользователями являются жители Бишкека (77%). 75% из них - молодежь в возрасте от 10 до 30 лет. 37% опрошенных пользуются мобильной связью для выхода в Интернет, данный факт свидетельствует о возможности расширения доступа в Интернет в регионах. 
Поликультурное и многоязычное образование

В настоящее время в системе среднего образования Кыргызской Республики отсутствует системная реализация принципов поликультурного образования. По причине нехватки учебно-методических материалов и практикоориентированных курсов, отсутствия практики оценки уровня компетенции в процессе подготовки и переподготовки педагогов, вопросам поликультурного образования не уделяется достаточного внимания.

Включение поликультурного содержания в образовательный процесс должно носить интеграционный характер, охватывая практически все учебные предметы, а также внеклассную и внешкольную работу. Это предполагает не только передачу знаний в процессе обучения, но и формирование поликультурной среды в образовательных организациях, а также использование имеющихся возможностей поликультурной среды на уровне общины, села, города.

Во многом внедрение принципов поликультурного образования зависит от персональной позиции самих учителей, их компетенции и умения включать темы межкультурного взаимодействия, культурного наследия в различные предметные области. Соответственно, нужны программы по повышению потенциала работников образования в преподнесении такой информации в ходе учебного процесса. 
На сегодняшний день в республике выстраивается система обучения кыргызскому языку как государственному. Закладываются основы для создания единой концепции преподавания кыргызского языка для тех, для кого он не является родным, охватывающей дошкольные учреждения, среднюю школу, ВУЗ. Базовым принципом в преподавании государственного языка является переход к коммуникативной направленности обучения, обеспечивающей практическое овладение языком. 
Процесс преподавания учебных предметов на разных языках, требует разработки и внедрения различных моделей сочетания языков в образовательном процессе, обеспечивающих баланс между преподаванием на государственном, официальном и языках других этнических групп; разработку соответствующих учебных планов, программ и учебных материалов; апробация их на базе пилотных школ. Для этого также потребуется внести изменения в систему подготовки и повышения квалификации, поощрения учителей, практикующих преподавание предметов на разных языках.  

Для успешной реализации задач многоязычного образования и улучшения преподавания кыргызского языка как родного необходимо создавать кафедры сравнительной филологии и межкультурных коммуникаций в ВУЗах и поощрять исследования в этой области.
Эффективное участие граждан в политической, экономической и общественной жизни

На момент создания в 1994 году Ассамблея народа Кыргызстана (АНК) включала в себя 11 национальных культурных центров. В настоящее время в состав АНК входят 29 организаций, существует два региональных отделения в Ошской и Жалал-Абадской областях. Ряд организаций этнических сообществ не входят в состав АНК и функционируют самостоятельно. Необходимость реформирования форм и методов деятельности АНК широко обсуждается в обществе и признается самими организациями этнических сообществ. 
С целью совершенствования взаимодействия государственных органов и гражданского общества, были созданы Областные совещательные комитеты в Ошской, Жалал-Абадской, Чуйской и Иссык-Кульской областях. В городе Токмак сформирован Совет этнического развития.
Наличие и деятельность общественно-консультативных советов не снимает с государства ответственности за предупреждение конфликтов и обеспечение равных прав и возможностей для всех граждан, независимо от их этнической принадлежности. Выполнение этой работы требует соответствующего институционального, организационно-технического и кадрового обеспечений.
В Аппарате Президента Кыргызской Республики в августе 2010 года создан отдел этнической, религиозной политики и взаимодействия с гражданским обществом, были назначены сотрудники, ответственные за мониторинг ситуации и реализацию политики этнического развития в областных и районных государственных администрациях Ошской, Жалал-Абадской, Баткенской, Иссык-Кульской и Чуйской областях, мэриях крупных городов.
При этом на местном и региональном уровнях недостаточный потенциал сотрудников государственных органов власти и МСУ, нехватка навыков и знаний в области управления межэтническими отношениями и предотвращения конфликтов приводят к несвоевременному реагированию на возникающие вызовы. 

В период с 1991 по 2009гг. в Кыргызской Республике разрабатываемые национальные программы и стратегии практически не учитывали этническое многообразие общества, не проходили оценки на конфликтную чувствительность.
Статистические данные, собираемые в Кыргызской Республике с разбивкой по этническому признаку крайне ограничены. По этой причине не учитываются этнические аспекты социально-экономической активности населения, сложно проводить анализ ситуации с концентрацией представителей этнических групп в определенных сферах занятости. 

Внедрение механизмов обеспечения многонационального состава органов управления, установление дополнительных квалификационных требований к компетентности кадрового состава, особенно для органов правопорядка, по работе в многоэтничных сообществах необходимо рассматривать как действенный способ повышения доверия населения к этим органам. 
В настоящий момент ситуация с представленностью этнических групп на государственной службе и в составе силовых структур остается недостаточной. По данным Государственной кадровой службы Кыргызской Республики на начало 2011 года из 16 980 административных государственных служащих, кыргызы составляют 91%. Анализ сведений по этническому составу сотрудников МВД показал, что аналогичная ситуация складывается и в этой сфере. Так, кыргызы составляет 92,7% от общей численности сотрудников органов внутренних дел. 
Управление межэтническими отношениями на уровне местных сообществ

Включение всех социальных групп, проживающих на определенной территории, в процессы самоуправления требует применения комплекса целенаправленных управленческих действий и социальных технологий, то есть формирования так называемой «политики включения», направленных на вовлечение представителей различных социальных групп, в том числе этнических. 
В настоящий момент недостаточный уровень компетентности сотрудников местных администраций, органов МСУ и местных активистов не позволяет в полной мере реализовать политику включения в большинстве муниципалитетов республики.
Одним из показателей, свидетельствующих о реальном состоянии дел с вовлечением и участием представителей различных этнических групп на местном уровне, является их представленность в местных кенешах и в числе муниципальных служащих. 
Анализ количественного состава депутатов местных кенешей показал, что 86% из них – представители кыргызской национальности. Есть существенные различия по регионам. Наиболее полиэтнический состав депутатов в г.Бишкеке, в городском кенеше представители других национальностей составляют 30%, в Чуйской области – 28%. Ошской области -18%. Из 524 председателей местных кенешей только 10%  являются представителями других национальностей. 

В числе административных муниципальных служащих кыргызы составляют 87,4%, представители других национальностей – 12,6%. 
II. совершенствование законодательной базы 

Для эффективной реализации Концепции этнической политики и консолидации общества Кыргызской Республики требуется пересмотр и внесение соответствующих изменений и дополнений в законодательство КР: 
Уголовный кодекс Кыргызской Республики от 18 сентября 1997 года № 68; 

Уголовно-процессуальный кодекс Кыргызской Республики от 24 мая 1999 года № 62;
Кодекс об административной ответственности Кыргызской Республики от 4 августа 1998 года № 114;
Кодекс о выборах в Кыргызской Республике от 29 мая 1999 года № 39;
Закон Кыргызской Республики «О государственном языке Кыргызской Республики» от 2 апреля 2004 года № 54;
Закон Кыргызской Республики «О культуре» от 7 апреля 2009 года № 119;
Закон Кыргызской Республики «О средствах массовой информации» от 2 июля 1992 года № 938-XII;
Закон Кыргызской Республики «О рекламе» от 24 декабря 1998 года № 155;
Закон Кыргызской Республики «Об образовании» от 30 апреля 2003 года № 92;
Закон Кыргызской Республики «О некоммерческих организациях» от 1 января 1999  года №;

Закон Кыргызской Республики «О дошкольном образовании» от 29 июня 2009 года № 198; 
Закон Кыргызской Республики «О профилактике правонарушений в Кыргызской Республике» от 25 июня 2005 года № 82;
Закон Кыргызской Республики «Об органах внутренних дел Кыргызской Республики» от 11 января 1994 года № 1360-XII;
Закон Кыргызской Республики «Об органах национальной безопасности Кыргызской Республики» от 11 января 1994 года № 1362-XII;
Закон Кыргызской Республики «О прокуратуре Кыргызской Республики» от 17 июля 2009 года № 224;
Закон Кыргызской Республики «О статусе судей Кыргызской Республики» от 9 июля 2008 года № 141;
Закон Кыргызской Республики «О Верховном суде Кыргызской Республики и местных судах» от 18 июля 2003 года № 153;
Закон Кыргызской Республики  «О местном самоуправлении и местной государственной администрации МСУ» от 29 мая 2008 года № 99;
Закон Кыргызской Республики «О внутренней миграции» от 30 июля 2002 года № 133;
Закон Кыргызской Республики «О государственных гарантиях этническим кыргызам, возвращающимся на историческую родину» от 26 ноября 2007 №175;
Закон Кыргызской Республики «О государственной службе» от 11 августа №114;
Закон Кыргызской Республики «О муниципальной службе» от 21 августа 2004 года № 165.

Для определения правовых основ деятельности различных общественных консультативных структур, в том числе Ассамблеи народа Кыргызстана, структур при органах государственного управления и местного самоуправления, необходимо разработать проект и принять закон (Закон Кыргызской Республики «Об общественных консультативных, наблюдательных структурах при органах государственной власти и органах МСУ»).   
План действий по реализации Концепции этнической политики и консолидации общества Кыргызской Республики включает меры и действия государства на период с 2011 по 2015 годы. 

Реализация Плана предусматривает взаимодействие государственных органов с гражданским обществом и сотрудничество с международными организациями.   
I. ЯЗЫКОВАЯ ПОЛИТИКА
	Стратегическая  цель 1. Усиление интегрирующей роли государственного языка

	№
	Меры 
	Сроки
	Ожидаемые результаты
	Исполнители
	Финансирование

	I.1.1.
	Создание центра унификации переводов  нормативных и правовых документов на государственном языке, выполняющего следующие задачи:

1.1.1. Выработка единого стиля перевода нормативно-правовых и иных документов на государственный язык, разработка, внедрение и издание образцов текстов языка делопроизводства; 

1.1.2. Создание программ, лингвистических и нелингвистических словарей (толковых, переводных, этимологических, отраслевых и др.);

1.1.3. Создание компьютерных программ переводов текстов, электронных словарей кыргызско-русского и русско-кыргызского языков;

1.1.4. Разработка пособий по применению государственного языка в разных сферах и отраслях, в т.ч. в судопроизводстве;

1.1.5. Разработка и внедрение программ подготовки, переподготовки и сертификации квалифицированных переводчиков государственного языка (письменный, литературный, синхронный перевод)
	 до конца 2011

2012-2015 

2012-2015  

 2012.-2015  

2012- 2015

2012-2015 


	- Выработаны и применяются стиль и стандарты перевода на государственный язык в делопроизводстве; 

- разработаны и изданы терминологические и стилистические словари, образцы текстов делопроизводства на кыргызском языке,

- созданы учебно-методические пособия, в т.ч. словари, электронные программы; 

- создан реестр сертифицированных профессиональных переводчиков 
	Национальная комиссия по государственному языку (НКГЯ);

Национальная академия наук КР (НАН КР), Министерство образования и науки КР (МОиН КР),

Высшие учебные заведения (ВУЗы) 


	Республиканский  бюджет, международные организации (МО), общественные организации (ОО),  частные лица и другие источники финансирования 

	I.1.2.
	Разработка и внедрение стандартизированной системы оценки уровня владения государственным языком и инструменты оценивания (тесты, аналогичные TOEFL) 
	2011-2015


	Повышен уровень прозрачности и унифицировано применение требований по владению гос.языком в гос.органах и  сфере образования
	НКГЯ;

МОиН КР;

ВУЗы
	Республиканский бюджет, МО, ОО частные лица

	I.1.3.
	Обучение государственному языку государственных и муниципальных служащих с учетом уровня владения языком (краткосрочные курсы, дистанционные и интенсивные методы обучения)
	2012-2015

	Обучены и овладели государственным языком не менее 50% служащих, не владеющих данными языками на должном уровне  
	МОиН КР

НАН КР, Государственная кадровая служба (ГКС), Национальное агентство по делам местного самоуправления (НАМСУ), Академия управления при Президенте КР (АУППКР), АНК Министерство по делам молодежи (МпДМ КР) и др. министерства
	Республиканский бюджет, МО, ОО,  частные лица, другие источники финансирования

	I.1.4.
	Содействие разработке и внедрению эффективных программ и пособий по интенсивному обучению взрослых государственному языку (на конкурсной основе)
	2012-2015 
	Созданы пособия по эффективному обучению (интенсивный метод, метод погружения, интерактивные методы и т.п.)
	МОиН КР,
 НАН КР,
ВУЗы
	Республиканский бюджет, МО, ОО, частные лица, другие источники финансирования


	Стратегическая цель 2. Поддержание роли официального языка как языка межэтнического и международного общения

	
	Меры
	Cроки
	Ожидаемые результаты
	Исполнители
	Финансирование

	I.2.1.
	Организация краткосрочных курсов по обучению официальному языку для граждан, не владеющих им на необходимом уровне, из числа государственных и муниципальных служащих, работников правоохранительных органов, занимающих руководящие должности 
	До конца

 2015 

	- обучено не менее 30% служащих 

- обученные служащие имеют возможность использовать профессиональную информацию и осуществлять деловую коммуникацию на официальном языке 
	МОиН КР,

ВУЗы, ГКС,
Областные и районные государственные администрации (МГА), НАМСУ, органы местного самоуправления (ОМСУ)
	Республиканский бюджет, МО, ОО, частные лица, другие источники финансирования

	I.2.2.
	Содействие в повышении уровня владения официальным языком и навыками межкультурной коммуникации:

- создание и внедрение эффективных программ и пособий по интенсивному обучению;

- организация интенсивных курсов по изучению русского языка и основам межкультурной коммуникации, в том числе в отдаленных и моноэтнических районах 
	2011-2015


	- Созданы и применяются пособия по эффективному обучению (интенсивный метод, метод погружения, интерактивные методы и т.п.)

- граждане, выезжающие в СНГ, легче адаптируются в иноязычной среде и получают возможность выбора при трудоустройстве
	Министерство труда, занятости и миграции (МТЗиМ КР),
МОиН КР,
МпДМ КР,
ВУЗы,
ОМСУ
	Государственный бюджет и привлеченные средства, местные бюджеты, частное финансирование

	Стратегическая  цель 3. Поддержка функционирования языков этнических сообществ

	I.3.1.
	Содействие коммуникации, в том числе между представителями государственных органов через издание разговорников - билингвальных, трилингвальных словарей, одним из языков в которых будет кыргызский язык 
	2012-2015 
	Ежегодно издано по 1 разговорнику 
	МОиН КР,

НАН КР,ВУЗы

Ассамблея народа Кыргызстана (АНК)
	Республиканский бюджет, МО, ОО

	I.3.2.
	Проведение анализа состояния системы обучения на языках этнических групп, в том числе в школах и ВУЗах 
	2012 
	Результаты исследования опубликованы, широко обсуждены и используются в реформировании системы образования 
	МОиН КР,

НАН КР,ВУЗы


	Республиканский бюджет, МО, ОО

	Стратегическая цель 4: Совершенствование в сфере языковой политики и управления

	
	Меры
	Cроки
	Ожидаемые результаты
	Исполнители
	Финансирование

	I.4.1.
	Институциональное укрепление системы управления в сфере языковой политикой и планирования 
	2011-2015
	- в системе исполнительной власти функционирует подразделение (в Аппарате Правительства);

- разработаны стратегические документы в сфере языковой политики и планирования и индикаторы мониторинга их реализации; 

- выработаны системные подходы к управлению языковым планированием
	Правительство Кыргызской Республики 
	Республиканский бюджет, МО, ОО, частные лица и другие источники финансирования

	I.4.2.
	Повышение потенциала политиков, госслужащих и экспертов в области языковой политики и планирования (интенсивные курсы, семинары, обмен опытом с другими странами и др.)
	2011-2015
	- международный опыт в сфере языковой политики изучен, адаптирован и применяется политиков, госслужащих и экспертов
	Аппарат Президента КР, Аппарат Правительства Жогорку Кенеш КР (ЖК КР), МОиН КР, НКГЯ, Министерство культуры и информации КР (МКиИ КР), МТЗиМ КР, МпДМ КР, НАН КР, АУППКР, ВУЗы
	Республиканский  бюджет, МО, ОО, частные лица и другие источники финансирования


II.СМИ И КУЛЬТУРА

	Стратегическая цель 1: Формирование общегражданской идентичности  через развитие межкультурного диалога

	
	Меры
	Cроки
	Ожидаемые результаты
	Исполнители
	Финансирование

	II.1.1
	Анализ существующих и разработка новых учебных курсов и программ в системе высшего образования, по изучанию культуру народа Кыргызстана
	2011-2015
	Разработаны новые и обновлены существующие учебные курсы и программы, изучающие кыргызстанскую культуру 
	МОиН КР,
ВУЗы
	Республиканский бюджет, бюджет вузов,

	II.1.2
	Поддержка научных исследований, способствующих выработке понимания перспектив развития кыргызстанской культуры 
	до конца 2011-2012
	Проведенные исследования и широко доступные публикации, способствующие  выработке понимания в академических кругах и в обществе в целом ценности и понятия общекыргызстанской культуры  
	МОиН КР,
 НАН КР, ВУЗы
	Республиканский бюджет, бюджет вузов, зарубежные исследовательские гранты



	II.1.3
	Разработка и издание популярного атласа этнических групп Кыргызстана, а также атласа проживания этнических кыргызов за рубежом.   
	2011-2015
	Разработан и издан в популярной форме атлас народа Кыргызстана, представляющий этнические группы страны
	НАН КР, ВУЗы
	Средства международных и общественных организаций

	II.1.4
	Содействие развитию существующих и созданию новых образовательно-научных центров, изучающих культуру и историю этнических групп страны
	2011-2015
	Развиваются существующие и создаются новые научно-образовательные центры по изучению культуры и истории этнических групп Кыргызстана
	МОиН КР,

 НАН КР, ВУЗы
	Республиканский бюджет, бюджет вузов, зарубежные исследовательские гранты, МО и ОО

	II.1.5
	Учреждение и организация ежегодного конкурса песен «Я – кыргызстанец!», создание этнографических ансамблей 
	до конца 2011-2015
	Формирование образа гражданина страны среди населения 
	МКиИ КР

ОМСУ
	Республиканский и местный бюджеты, частные 

	II.1.6
	Разработка методического руководства по проведению межкультурных фестивалей, с последующим проведением регулярных фестивалей представляющих культуры этнических сообществ страны
	до конца 2011

2011-2015  
	Устоявшееся понимание многообразия культур страны как основы формирования общенациональной культуры 
	МКиИ КР, АНК
	Республиканский и местный бюджеты, частное финансирование 

	II.1.7
	Определение принципов политики взаимодействия по межкультурному диалогу со странами, чьи основные этнические сообщества представлены в Кыргызстане; 
	до конца 2012
	Сформулированы основные принципы политики по межкультурному диалогу и отражены в соответствующих документах
	Министерство иностранных дел (МИД КР), МКиИ КР
	Не требует дополнительного финансирования

	II.1.8
	Разработка и внедрение механизмов учета в стратегиях развития страны и секторальных стратегиях (например, по развитию туризма) многокультурности общества Кыргызстана. 
	2011-2015
	Разработаны и внедрены механизмы учета многокультурности (в виде создания практики специальной экспертизы, дополнения в руководство по написанию стратегических документов и т.д.); основные стратегии пересмотрены на предмет учета в них многокультурности общества
	АП КР и Аппарат Президента КР 
	Не требует дополнительного финансирования

	II.1.9
	Провести анализ культурной политики и внести необходимые дополнения для отражения полиэтничности общества и выработать относительно этого критерии оценивания деятельности учреждений культуры;


	До конца 2012
	Обновление культурной политики с учетом полиэтничности  общества: выработаны и внедряются критерии оценивания деятельности учреждений культуры по отражению в их деятельности полиэтничности
	МКиИ КР
	Не требует дополнительного финансирования

	Стратегическая цель 2:  Популяризация кыргызской культуры и культур других этнических сообществ

	
	Меры
	Cроки
	Ожидаемые результаты
	Исполнители
	Финансирование

	II.2.1
	Оцифровка эпосов («Манас» и другие эпосы), издание и распространение DVD диска 
	2011-2015
	Издание кыргызских эпосов и их распространение среди образовательных учреждений 
	МКиИ КР
	Средства МО и ОО

	II.2.2
	Популяризация эпоса «Манас» и других эпических произведений через современные популярные формы искусства (комиксы, мультипликационные фильмы), в т.ч. через творческие конкурсы
	2011-2012
	Популяризация кыргызских эпических произведений в доступной форме и на разных языках среди детей и молодежи 
	МКиИ КР, Общественная телерадиокорпорация Кыргызстана (ОТРК)
	Средства МО и ОО

	II.2.3
	Содействие развитию кыргызстанских ресурсов, популяризирующих культуры этнических сообществ страны в Интернете в виде присуждения премий и наград 
	До конца 2012
	В Интернете развиты кыргызстанские ресурсы, популяризирующие культуры этнических сообществ страны
	МКиИ КР
	Средства МО и ОО

	II.2.4
	Содействие развитию кыргызскоязычных ресурсов в Интернете в виде присуждения премий и наград 
	До конца 2012
	Развитые кыргызско-язычные ресурсы в Интернете 
	МКиИ КР,
НКГЯ 
	Средства МО и ОО

	II.2.5
	Поддержка культурных инициатив граждан КР и этнических кыргызов, находящихся за рубежом 
	 2011-2015
	Поддержаны и развиваются культурные инициативы, популяризирующие культуру Кыргызстана за рубежом 
	МИД КР
МКиИ КР
	Государственный бюджет, средства МО и ОО

	II.2.6
	Поддержка исследований и публикаций для популяризации истории развития полиэтничного общества Кыргызстана


	До конца 2012
	Проводятся и популяризируются исследования по полиэтнической истории страны


	МОиН КР

НАН КР, ВУЗы 
	Государственный бюджет, средства ВУЗов, МО и ОО

	II.2.7
	Проведение регулярных мероприятий в масштабе республики, посвященных популяризации культур этнических сообществ страны (последовательно каждой из них)
	До конца 2012
	Регулярно проводимые мероприятия, популяризирующие культуры этнических сообществ
	МКиИ КР, АНК
	Государственный бюджет, средства МО и ОО

	II.2.8
	Представление на двух и трех языках сопровождающей информации в основных учреждениях культуры страны
	До конца 2011
	Информация в основных учреждениях страны (музеи) предоставляется как минимум на двух языках 
	МКиИ КР
	Государственный бюджет

	Стратегическая цель 3:  Развитие консолидационного потенциала средств массовой информации

	
	Меры
	Cроки
	Ожидаемые результаты
	Исполнители
	Финансирование

	II.3.1
	Осуществление контроля со стороны государственных органов исполнения законов КР в случаях разжигания межэтнической розни в СМИ 
	До конца 2011
	Регулярный надзор со стороны государственных органов исполнения законов относительно разжигания межэтнической розни
	Генеральная прокуратура
(ГП КР)
	Не требует дополнительного финансирования

	II.3.2
	Разработка методики и стандартов экспертизы контента СМИ на предмет межэтнической и др. видов розни в рамках работы Комиссии по рассмотрению жалоб на СМИ
	До конца 2011
	Разработана и применяется методика и стандарты экспертизы СМИ 
	ГП КР общественные объединения, средства массовой информации (СМИ)
	Средства МО и ОО 

	II.3.3
	Запуск синхронного перевода новостей между государственным и официальным языками в виде бегущей строки на общественных телеканалах; стимулирование подобной практики на частных телеканалах
	До конца 2011
	Запущен и действует  синхронный перевод новостей между государственным и официальным языками в виде бегущей строки на общественных телеканалах
	ОТРК, ЭлТР и др.
	Средства МО и ОО 

	II.3.4
	Повышение осведомленности пресс- служб государственных ведомств об этнических аспектах деятельности органов государственной власти при проведении информационной политики через обучение и совершенствование ведомственных процедур 
	До конца 2012
	Пресс службы органов государственной власти обучены и осведомлены о принципах и способах отражения полиэтничности в информационной политике своих ведомств
	АП КР, Аппарат Президента КР
	Государственный бюджет,
средства МО и ОО 

	II.3.5
	Содействие в выработке и принятии стандартов редакционной политики освещения этнических аспектов в деятельности СМИ 
	До конца 2011
	Выработаны и применяются стандарты редакционной политики по поводу регулирования освещения этнических аспектов
	МКиИ КР,

Органы саморегулирования СМИ (по согласованию)
	Средства МО и ОО 

	II.3.6
	Активное развитие государственных сайтов на двух (и трех) языках


	До конца 2011
	Веб сайты большинства органов государственной власти в равной мере эффективно функционируют на государственном и официальных языках, а некоторые также и на английском языке 
	Министерства и ведомства КР
	Республиканский бюджет

	II.3.7
	Проведение конкурсов среди веб-сайтов, представляющих информацию на двух или трех языках
	До конца 2011
	Стимулирование предоставления информации как минимум на государственном и официальном языках
	НКГЯ
	Государственный бюджет, средства МО и ОО

	II.3.8
	Содействие внедрению билингвальных СМИ и программ на телевидении и радио
	До конца 2014
	Билингвальные программы созданы и транслируются 
	ОТРК
	Государственный бюджет, средства МО и ОО

	Стратегическая цель 4:  Расширение возможностей средств кинематографа, массовой информации и культуры для продвижения идеи межэтнической консолидации общества 

	
	Меры
	Cроки
	Ожидаемые результаты
	Исполнители
	Финансирование

	II.4.1
	Организация межрегионального доступа к центрам культуры, в первую очередь для детей и молодежи 
	До конца 2012
	Регулярно организуются гастроли театров из столицы в регионы и между регионами, передвижные выставки, и другие подобные межрегиональные культурные мероприятия 
	МКиИ КР
	Государственный бюджет, средства МО и ОО

	II.4.2
	Учреждение государственных и общественных премий за творческие работы, способствующие консолидации общества
	До конца 2012
	Наличие творческих работ, популяризирующих  идею консолидации общества 
	МКиИ КР
	Государственный бюджет, средства МО и ОО

	II.4.3
	Выработка стимулирующих мер по развитию книгопечатания на кыргызском языке и языках этнических сообществ
	До конца 2012
	Выработаны и внедрены стимулирующие меры (включая и фискальные) по развитию книгопечатания на кыргызском языке и языках этнических сообществ
	АП КР
	Не требует дополнительного финансирования

	II.4.4
	Конкурс переводческих проектов, способствующих популяризации художественных произведений этнических сообществ страны
	2011-2015
	Появление переведенных и изданных работ, представляющих культуры этнических групп Кыргызстана 
	МКиИ КР
	Средства МО и ОО

	II.4.5
	Развитие библиотечных фондов на языках этнических сообществ
	До конца 2013
	Книжные фонды местных клубов и библиотек активно пополняются литературой на разных языках этнических сообществ страны
	МКиИ КР, МГА, ОМСУ
	Республиканский и местный бюджеты, средства МО и ОО

	II.4.6
	Поддержка создания медиа- продуктов (фильмы, телесериалы, мультфильмы и т.д.) для продвижения идеи консолидации общества
	До конца 2014
	Регулярно и стабильно создаются медиа-продукты (фильмы, телесериалы, мультфильмы и т.д.) продвигающие идеи консолидации общества
	МКиИ КР , ОТРК, Национальный концерн «Кыргызкино» (Кыргызкино)
	Республиканский бюджет, средства МО и ОО


III. Поликультурное и многоязычное образование
	Стратегическая цель 1: Совершенствование государственной политики по вопросам многоязычного и поликультурного образования

	
	Меры
	Cроки
	Ожидаемые результаты
	Исполнители
	Финансирование

	III.1.1.
	Принять Национальную программу многоязычного  и поликультурного образования и утвердить ее в качестве приоритета образовательной реформы
	2011
	- Запланированные в программе цели и мероприятия подкреплены организационными, финансовыми и др. ресурсами и реализуются на системном уровне

- Доноры, действующие в сфере образования, включили приоритеты программы в свои стратегии деятельности в КР  
	Аппарат Президента КР, ЖК КР, АП КР, МОиН КР
	В рамках текущего финансирования,

Средства МО

	III.1.2.
	Разработать систему государственной и общественной поддержки и поощрения лиц, коллективов и структур, работающих в сфере поликультурного и многоязычного образования
	2011
	- В квалификационные требования, Положение об аттестации, Положение о конкурсе «Учитель года» и др. внесены изменения, обеспечивающие повышение активности педагогов и менеджеров образования по реализации поликультурного и многоязычного образования 
	Аппарат Президента КР, ЖК, АП КР,

МОиН КР
	В рамках текущего финансирования,

Средства МО

	III.1.3.
	Внедрить рекомендации по совершенствованию  нормативно-правовой базы в сфере образования с учетом целей и задач многоязычного и поликультурного образования
	2011-2012
	-Нормативные правовые акты пересмотрены и созданы благоприятные условия для реализации многоязычного и поликультурного образования

- В образовательных учреждениях создана поликультурная среда, 

- Учебники и учебные материалы отражают поликультурность общества Кыргызстана и Центральной Азии
	Аппарат Президента КР, ЖК КР, АП КР,

МОиН КР, Министерство юстиции КР (МЮ КР)
	В рамках текущего финансирования,

Средства МО

	III.1.4.
	Включить в перечень приоритетных научных направлений исследований разработки по проблемам поликультурного и многоязычного образования
	2011-2013
	- разработаны теоретическая и дидактическая база;

- на  регулярной основе проводится анализ ситуации;

- освоен международный опыт и применяется в системе подготовки и повышения квалификации педагогов и менеджеров образования
	АП КР,

МОиН КР, НАН КР,
 Кыргызская Академия образования (КАО), ВУЗы
	В рамках текущего финансирования,

Средства МО

	III.1.5.
	Разработать и внедрить систему мониторинга и оценки результатов многоязычного и поликультурного образования
	2012-2013
	- результаты работы фиксируются и становятся основанием для следующего этапа работ;

- недостатки корректируются,  позитивный опыт распространяется
	МОиН КР, общественные организации (ОО)
	В рамках текущего финансирования,

Средства МО

	Стратегическая цель 2. Интегрирование принципов поликультурности и диалога культур в систему образования

	
	Меры
	Cроки
	Ожидаемые результаты
	Исполнители
	Финансирование

	III.2.1.
	Разработать и внедрить курс по  культуре добрососедства в школах и других  образовательных учреждениях
	2011-2013
	- Внедрен спецкурс, способствующий повышению толерантности,

- Продвигаются ценности многообразия
	МОиН КР, ОМСУ, МГА, международные (МО) и ОО 
	В рамках текущего финансирования,

Средства МО

	III.2.2.
	Разработать критерии и провести независимую экспертизу государственных образовательных стандартов, программ, тестов, учебно-методических материалов (в первую очередь по общественным и гуманитарным дисциплинам) в соответствии с принципами многоязычного и поликультурного образования
	2011-2012
	- Результаты экспертизы учтены и используются при подготовке программ, учебников, учебно-методических материалов, в системе подготовки педагогов

- Учащиеся знакомятся с подходами и материалами, не провоцирующими вражду
	МОиН КР, неправительственные организации (НПО), международные эксперты
	Средства МО

	III.2.3.
	Усовершенствовать и внедрить учебные программы для всех ступеней системы образования с учетом принципов и методических подходов поликультурного образования
	2011-2013
	- Предметные куррикулумы задают стандарты для формирования поликультурных компетенций в школе,

- Разработаны вузовские стандарты и программы, учитывающие принципы поликультурности

- В тематические планы включены разделы и материалы, обеспечивающие реализацию поликультурного компонента
	МОиН КР, КАО, ВУЗы, НПО
	В рамках текущего финансирования,

Средства МО

	III.2.4.
	Пересмотреть и внедрить программы и учебно-методические материалы для систем подготовки, переподготовки и повышения квалификации  менеджеров образования и педагогических работников с учетом принципов поликультурности
	2011-2013
	- Созданы условия для систематической подготовки педагогических кадров с учетом задач формирования поликультурных компетентностей
	МОиН КР, КАО, ВУЗы, НПО
	В рамках текущего финансирования,

Средства МО 

	Стратегическая цель 3.  Формирование многоязычного гражданина 

	
	Меры
	Cроки
	Ожидаемые результаты
	Исполнители
	Финансирование

	III.3.1.
	Разработать стандарты и систему уровней владения государственным и официальным языками как вторыми
	2011-2012
	- Оценка знаний государственного и официального языков стандартизирована и реализуется на прозрачным образом 
	МОиН КР, ВУЗы, КАО
	В рамках текущего финансирования,

Средства МО

	III.3.2.
	Внедрить систему «языкового паспорта и языкового портфолио» в практику оценки и самооценки языковых компетенций учащихся и студентов
	2012-2013
	- Внедрен и используется в школе действенный инструмент оценки языковых компетенций,

- Учащиеся и студенты могут о отслеживать развитие собственных языковых компетенций 
	МОиН КР, ОМСУ
	В рамках текущего финансирования,

Средства МО

	III.3.3.
	Разработать оценочные тесты по кыргызскому языку на основе системы уровней владения языком
	2012-2013
	- применение разработанных тестов снижает вероятность дискриминации по признаку знания языка
	МОиН КР, КАО, ВУЗы, ОО
	В рамках текущего финансирования,

Средства МО

	III.3.4.
	Разработать и издать учебники кыргызского и русского языков как неродных языков на основе коммуникативной методики
	2011-2013
	- В практику преподавания вторых языков внедрен коммуникативный подход, обеспечивающий повышение качества речевой компетентности
	МОиН КР, КАО, ВУЗы, ОО
	В рамках текущего финансирования,

Средства МО

	III.3.5.
	Организовать на базе пилотныx образовательных учреждений апробацию моделей многоязычного обучения и создать условия для внедрения би/полилингвальныx моделей в систему образования КР
	2011-2013
	- Разработаны модели многоязычного обучения с учетом специфики регионов и образовательных организаций

- Разработаны соответствующие программы и материалы для внедрения многоязычного обучения
	МОиН КР, КАО, ВУЗы, ОО
	В рамках текущего финансирования,

Средства МО

	III.3.6.
	Разработать базовые программы по методике преподавания вторых (неродных) языков и билингвального обучения для вузов и системы повышения квалификации педагогических кадров
	2011-2013
	- Созданы условия для подготовки квалифицированных кадров для работы в системе многоязычного образования

- Учащиеся мотивированы для лучшего изучения неродных языков и интеграции в общество
	МОиН КР, КАО, ВУЗы, ОО
	В рамках текущего финансирования,

Средства МО

	III.3.7.
	Ввести специализацию «преподаватель второго языка» на факультетах кыргызской и русской филологии в вузах КР и разработать с этой целью соответствующие стандарты, учебные программы, курсы и др.
	2012-2013
	- специализация введена и разработанные стандарты и учебные программы применяются
	МОиН КР, КАО, ВУЗы, ОО
	В рамках текущего финансирования,

Средства МО

	III.3.8.
	Разработать и издать учебно-методические пособия и практикумы по методике интерактивного преподавания вторых языков для вузов
	2011-2013
	- Студенты и педагоги обеспечены необходимыми материалами для реализации нового куррикулума по вторым языкам
	МОиН КР, КАО, ВУЗы, ОО
	В рамках текущего финансирования,

Средства МО

	III.3.9.
	Разработать и выпустить наглядные пособия и сопутствующие развивающие языковые компьютерные, аудио-, видеоматериалы для всех звеньев образовательной системы и сферы дополнительного образования 
	2011-2013
	- Созданы условия для лучшего овладения вторыми языками
	МОиН КР, КАО, ВУЗы, ОО
	В рамках текущего финансирования,

Средства МО

	III.3.10
	Содействовать изучению родных языков представителями этнических групп при национально-культурных центрах, воскресных школах;
Обеспечить необходимые условия для изучения родных языков в рамках обязательного либо дополнительного образования на основе запроса потребителей образовательных услуг и в соответствии с нормативно-правовой базой  
	2011-2015
	- Расширены возможности и повышено качество обучения языкам этнических групп;
- разработаны требования к программам дополнительного образования по изучению родных языков;   

- квалификация преподавателей языков этнических групп повышена;

-  оказана организационная и техническая поддержка в подготовке и издании учебных материалов,

- ведется исследовательская и педагогическая работа по языкам этнических групп в университетах и педучилищах
	МОиН КР, ВУЗы, АНК, ОМСУ
	МО и ОО, частные лица и другие источники финансирования


IV.ЭФФЕКТИВНОЕ УЧАСТИЕ ГРАЖДАН В ПОЛИТИЧЕСКОЙ, ЭКОНОМИЧЕСКОЙ И ОБЩЕСТВЕННОЙ ЖИЗНИ
	Стратегическая цель 1. Оптимизация деятельности государственных и общественных организаций в сфере межэтнических отношений 

	№
	Меры
	Сроки
	Ожидаемые результаты
	исполнители
	финансирование

	IV.1.1.
	Поощрение создания общественно-консультативных советов на уровне айыл окмоту /города  в полиэтнических районах
	2011-2012
	- разработано типовое положение об общественно-консультативных советах

- созданные советы имеют необходимую правовую базу и возможности участия в обсуждении и принятии решений на местном уровне по вопросам межэтнического развития
	Аппарат Президента КР, АП КР, НАМСУ, НПО
	Республиканский бюджет, местные бюджеты, привлеченные средства

	IV.1.2.
	Разработать индикаторы мониторинга ситуации на местах на всех уровнях и планы действий в случаях дестабилизации ситуации 
	2011-2012
	- проведение местными государственными администрациями и органами местного самоуправления регулярного анализа ситуации в соответствии с разработанными индикаторами способствует раннему предупреждению конфликтов 
	Аппарат Президента КР, АП КР, НАМСУ, НПО
	Республиканский бюджет, местные бюджеты, привлеченные средства

	Стратегическая цель 2. Экономическая интеграция регионов и социальная активность населения 

	IV.2.1.
	Расширить индикаторы / параметры статистического учёта/анализа социально – экономических показателей с учётом этнических аспектов
	
	- статистические данные позволяют делать анализ ситуации в экономической сфере с учетом этнических аспектов и вырабатывать соответствующие меры политики 
	НСК, МТЗиМ КР, Министерство экономического регулирования КР (МЭР КР)
	Республиканский бюджет, местные бюджеты, привлеченные средства

	IV.2.2.
	Разработать и внедрить стандарты экспертизы проектов государственных программ социально-экономического развития на предмет рисков конфликтогенности 
	2011-2012
	- стандарты экспертизы применяются  
	Правительство КР, МТЗиМ КР, Государственная налоговая служба (ГНС) 
	Республиканский бюджет, местные бюджеты, привлеченные средства

	IV.2.3.
	Изучение международного и местного опыта по обеспечению недискриминационной бизнес-среды  и разработка системы мер
	2011-2013
	- разработана и внедряется система мер   предложения по обеспечению недискриминационной бизнес-среды  
	Правительство КР: МТЗиМ КР, ГНС
	Республиканский бюджет, местные бюджеты, привлеченные средства

	Стратегическая цель 3: Обеспечение справедливости, верховенства права и безопасности  

	IV.3.1.
	Пересмотр законодательства с участием гражданского общества в целях пресечения проявлений нетерпимости
	2011-2012
	- усовершенствованное законодательство по борьбе с преступлениями и правонарушениями на почве ненависти применяется;
	ЖК КР, АП КР, МЮ, Министерство внутренних дел КР (МВД КР), ГП КР, Верховный суд КР (ВС КР), Омбудсмен КР
	Республиканский бюджет, местные бюджеты, привлеченные средства

	IV.3.2.
	Провести анализ институциональных, финансовых и организационно-технических возможностей присоединения к Рамочной конвенции о защите национальных меньшинств 
	2011-2012
	- определены меры для обеспечения условий присоединения к Рамочной конвенции
	ЖК КР, Аппарат Президента КР, Правительство КР, МЮ КР, МИД КР
	Республиканский бюджет, местные бюджеты, привлеченные средства

	IV.3.3.
	Разработать и внедрить систему учета, мониторинга преступлений и правонарушений на почве ненависти
	2011-2015
	- данные мониторинга используются для контроля исполнения законодательства и выработки мер по снижению уровня преступлений на почве ненависти
	МВД КР, ГП КР, суды, Гос. комитет национальной безопасности (ГКНБ), НСК, Омбудсмен КР 

	Республиканский бюджет, местные бюджеты, привлеченные средства

	IV.3.4.
	Разработать требования к компетентности сотрудников правоохранительных органов по работе в полиэтническом, поликультурном сообществе и предотвращению конфликтов и внедрить их в систему профессионального обучения, повышения квалификации и отбора кадров
	2011 -2015
	- отбор кадров, аттестация проводятся с использованием критериев компетентности по работе в полиэтническом, поликультурном сообществе и предотвращению конфликтов;

- снижены риски эскалации конфликтов из-за неэффективных действий сотрудников правоохранительных органов
	МВД, Академия МВД, Средняя специальная школа милиции (ССШМ), Общественный наблюдательный совет (ОНС) при МВД КР,  
	Республиканский бюджет, местные бюджеты, привлеченные средства

	IV.3.5.
	Разработать и внедрить механизмы обеспечения полиэтнического кадрового состава правоохранительных органов (не более 75 % лиц одной этнической группы) 
	2011-2015
	- полиэтнический кадровый состав наружных служб органов внутренних дел (ППС, СО, участковые милиционеры, ДПС) укрепляет доверие граждан к ним;

- повышены возможности оперативного реагирования на предконфликтные ситуации в поликультурной среде. 
	МВД КР, МЮ КР, ГКС, ССШМ, АП КР, ЖК КР, ГКНБ
	Республиканский бюджет, местные бюджеты, привлеченные средства

	IV.3.6.
	Разработать и внедрить механизмы обеспечения реализации права каждого гражданина самостоятельно определять свою этническую принадлежность
	2011-2012
	- действует процедура определения этнической принадлежности на основании самоопределения граждан в документах, удостоверяющих личность  
	ЖК КР, МВД КР, МЮ КР, АП КР, Государственная регистрационная служба (ГРС), Омбудсмен КР, НСК 
	Республиканский бюджет, местные бюджеты, привлеченные средства

	IV.3.7.
	Пересмотр законодательства для обеспечения дифференцированного (обоснованного) упоминания этнической принадлежности («национальности») в судопроизводстве
	2011-2012
	- требования к судопроизводству исключают обязательное (недифференцированное) указание этнической принадлежности, за исключением производства по делам, связанным с разжиганием ненависти, розни или вражды по мотивам принадлежности к социальной группе (язык, религия, этническая принадлежность)
	ЖК КР, АП КР, ВС КР, МЮ КР, ГП КР, Информационный центр (ИЦ) МВД, ГКНБ, НСК, Омбудсмен КР
	Республиканский бюджет, местные бюджеты, привлеченные средства


V.УПРАВЛЕНИЕ МЕЖЭТНИЧЕСКИМИ ОТНОШЕНИЯМИ НА УРОВНЕ МЕСТНЫХ СООБЩЕСТВ
	Стратегическая цель 1.  Повышение эффективности управления межэтническими отношениями на местном уровне

	
	Меры
	Cроки
	Ожидаемые результаты
	Исполнители
	Финансирование

	V.1.1.
	Разработать требования к компетентности муниципальных и государственных служащих в области управления межэтническими отношениями и предотвращения конфликтов и внедрить их в систему конкурсного отбора и повышения квалификации 
	2011 -2012
	- конкурсные отборы и аттестация проводятся с использованием критериев компетентности по вопросам управления межэтническими отношениями и предотвращения конфликтов
	НАМСУ, ГКС, АУППКР, Союз местных самоуправлений 


	Республиканский бюджет, местные бюджеты, привлеченные средства

	V.1.2.
	Разработать и внедрить учебные модули для обучения и повышения квалификации сотрудников ОМСУ и местных государственных администраций в сфере управления межэтническими отношениями, политики включения и управления конфликтами на местном уровне
	2011-2013
	- разработанные учебные программы, 
материалы и литература используются в 
системе подготовки и повышения квалификации и сотрудников ОМСУ и госслужащих 
	ГКС, НАМСУ, АУППКР, Союз местных самоуправлений, АНК
	Республиканский бюджет, местные бюджеты, привлеченные средства

	V.1.3.
	Разработать и внедрить механизмы учета потребностей различных групп местного сообщества в процессы планирования и принятия решений на местном уровне (включая пересмотр местных планов развития, уставов сообществ и т.д.) 
	2011-2012
	- Новые стратегии местного развития и 

нормативные документы, принятые на
 уровне МСУ
	ОМСУ, НАМСУ, Союз местных Самоуправлений, АНК
	Республиканский бюджет, местные бюджеты, привлеченные средства

	V.1.4.
	Обеспечить поддержку части запланированных мероприятий в местных планах развития по повышению эффективности управления межэтническими отношениями через государственные стимулирующие гранты
	2012-2015
	Реализация проектов в области улучшения межэтнических отношений на местах за счет получения 

стимулирующий грантов
	Министерство финансов КР (МФ КР), ОМСУ, НАМСУ
	Республиканский бюджет, местные бюджеты

	V.1.5.
	Мониторинг ситуации, составление карты напряженности в сфере межэтнических, межрегиональных, межконфессиональных отношений с детализацией до уровня МСУ и разработка рекомендаций по снятию напряженности и предотвращению конфликтов
	2011-2015, ежегодно
	- выработаны критерии оценки напряженности

- проводится ежеквартальный мониторинг и ежегодная оценка напряженности  

- разработаны рекомендации по мерам реагирования 
	Аппарат Президента КР, АП КР, НАМСУ, МВД КР, Государственная комиссия по делам религий (ГКДР), ОМСУ, МГА, аналитические центры

	Республиканский бюджет, местные бюджеты, привлеченные средства

	Стратегическая цель 2. Развитие новых институциональных фор социального партнерства

	
	Меры
	Cроки
	Ожидаемые результаты
	Исполнители
	Финансирование

	V.2.1.
	Провести анализ международного опыта и инициатив в местных сообществах Кыргызстана в сфере управления этническим многообразием на местном уровне с целью выявления и распространения наиболее эффективных институциональных форм работы
	2011-2012
	Подготовлен аналитический отчет и 

рекомендации о наиболее эффективных 

формах институционализации 

социального партнерства в области

межэтнических отношений
	Аппарат Президента КР, НАМСУ, Союз местных самоуправлений,

ОМСУ, МГА, НПО
	Республиканский бюджет, местные бюджеты, привлеченные средства

	V.2.2.
	Разработка и внедрение моделей и программ действий по взаимодействию местных органов власти в разных типах местных сообществ (комиссия в местном кенеше, совет этнического развития, команда медиаторов, общественно-наблюдательный совет, местный омбудсмен и др.)
	2012-2015
	- внедренные институциональные формы способствуют снижению напряженности и предотвращению конфликтов в местных сообществах;

- разработаны и применяются модули по политике включения и управления конфликтами на местном уровне 
	Аппарат Президента КР, АП КР, НАМСУ, ОМСУ, АУППКР, НПО
	Республиканский бюджет, местные бюджеты, привлеченные средства

	V.2.3.

	Нормативное закрепление различных форм управления межэтническими отношениями на местном уровне (Закон о местном самоуправлении, модельный устав местного сообщества, НПА о медиации и т.д.) 
	2012- 2013
	- нормативная база регулирует  деятельность новых институтов в сфере управления межэтническими отношениями на местном уровне 
	ЖК КР, Аппарат Президента КР, АП КР, МЮ КР НАМСУ, ОМСУ, Союз местных самоуправлений


	Республиканский бюджет, местные бюджеты, привлеченные средства

	Стратегическая цель 3. Улучшение межэтнического взаимодействия в местных сообществах

	
	Меры
	Cроки
	Ожидаемые результаты
	Исполнители
	Финансирование

	V.3.1.
	Поощрение на местном уровне развития социального предпринимательства, групп взаимопомощи и бизнес-проектов, в которых сотрудничают лица из разных этнических сообществ, меценатства
	2011–2015
	Реализация на местах проектов в сфере социального предпринимательства и улучшения экономической ситуации
	НАМСУ, ОМСУ, МГА, НПО
	Местные бюджеты, привлеченные средства

	V.3.2.
	Поддержка общинных инициатив по созданию неформальных объединений и групп по интересам, включающих представителей местного сообщества различной этнической принадлежности
	2011–2015
	- укрепление межэтнической коммуникации в местных сообществах
	ОМСУ, МГА, НПО, Союз местных самоуправлений
	Республиканский бюджет, местные бюджеты, привлеченные средства

	V.3.3.
	Обеспечить поддержку местных инициатив, направленных на расширение межэтнического взаимодействия на конкурсной основе на базе государственных стимулирующих грантов
	2011–2015
	Реализация проектов в области улучшения 
межэтнических отношений на местах за 
счет получения стимулирующий грантов
	ОМСУ, МЭР КР, МФ КР, НПО,
	Республиканский бюджет, местные бюджеты
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Этностук саясат жана Кыргыз Республикасынын коомчулугун баш коштуруу Концепциясы

КИРИШҮҮ

Этностук саясат жана Кыргызстан коомчулугун баш коштуруу Концепциясы (мындан ары -  Концепция) көп маданияттуу жана көп тилдүү коомчулукту баш коштурууга, этностор аралык мамилелер жагында баланстуу саясатты калыптандырууга багытталган стратегиялык мамилелерди аныктайт.

Концепцияны жана аракеттенүү Планын иштеп чыгуунун зарылчылыгы төмөнкү факторлор менен шартталган:  

· Кыргыз Республикасы - жарандык биримдикти жана мамлекеттүүлүктү чыңдоого жетишүүгө умтулган көз каранды эмес жаш мамлекет. Өлкөнүн бардык жарандарынын күч-аракеттин баш коштуруу  аны өнүктүрүү үчүн зор потенциал болуп саналат.

· Кыргыз Республикасынын аймагында өз тарыхы, тили, маданий өзгөчөлүктөрү бар ондогон этностук топтор жашайт. Көп түрдүүлүк баалуулуктарды таануу бардык этностук жамааттардын этномаданий керектөөлөрүн канааттандыруу жана аларды өз ара шайкеш айкалыштыруу дегенди билдирет.

· Этностор аралык, конфессиялар аралык, урук-туугандык, региондук мамилелер жагындагы маселелер коомдун социалдык-экономикалык татаал шартта коомдун аң-сезимин адаштыруу үчүн пайдаланылышы мүмкүн. Этностор аралык жаңжалдар  өлкөнүн туруктуу өнүгүшүнө тоскоолдук кылат, улуттук коопсуздукка коркунуч келтирет жана тышкы миграциянын көбөйүшүнө алып келет.

· Тилекке каршы, адам укуктарын көп сандаган бузууларды, социалдык-экономикалык маселелердин комплексин шарттаган 2010-жылдагы саясый курч күрөштүн шартында региондор аралык жана этностор аралык карама-каршылыктар Кыргызстандын түштүгүндөгү кайгылуу окуялардын чыгышы үчүн пайдаланылган.

· Бул окуяларды талдоо саясый жаңжалдардын шартында жана мамлекеттик институттар алсыраган мезгилде жарандарды коргоонун жана алардын коопсуздугун камсыз кылуунун натыйжалуу механизмдери жок экендигин көрсөттү. Жарандык биримдикти калыптандыруу маселесине, укуктук аң-сезимдин өсүшүнө жана саясый маданиятты жана этностор аралык мамилелерди жөнгө салуу жагында натыйжалуу саясатка мамлекет тараптан көңүл буруу жогорулагандыгын таануу зарыл. 

Ошентип, жарандык биримдикти калыптандыруу жана чыңдоо, көп этностуу жана көп маданияттуу коомдун шартында адекваттуу башкаруу чараларын иштеп чыгуу, этностук маселелерди саясатташтырууну болтурбоо зарылчылыгы теңдештик жана көп түрдүүлүк баалуулуктарды таануу принциптеринин негизинде ушул Концепцияны  кабыл алууну шарттайт. 

Концепция Кыргыз Республикасынын Конституциясынын, улуттук мыйзамдардын жана Кыргыз Республикасынын эл аралык милдеттенмелеринин ченемдерине жана принциптерине негизделет. Концепцияны иштеп чыгуу төмөнкү документтерде камтылган эл аралык стандарттарга негизделген:  
· БУУнун адам укуктарынын жалпы Декларациясы;

· Жарандык жана саясый укуктар жөнүндө Эл аралык пакт;

· Экономикалык, социалдык жана маданий укуктар жөнүндө Эл аралык пакт;

· Улуттук же этностук, диний жана тилдик азчылыктарга таандык адамдардын укуктары жөнүндө Декларация;

· Расалык кодулоонун бардык түрлөрүн жоюу жөнүндө БУУнун Конвенциясы;

· Баланын укугу жөнүндө БУУнун Конвенциясы;

· Маданий ар түрдүүлүк жөнүндө ЮНЕСКОнун жалпы декларациясы;

· ошондой эле Кыргызстандын эл аралык бир катар башка милдеттенмелери. 

Кыргыз Республикасынын Конституциясы Кыргызстандын эли эгемендиктин ээси жана Кыргыз Республикасындагы мамлекеттик бийликтин бирден-бир булагы болуп санала тургандыгын (2-берененин 1-бөлүгү), ал бардык этностордун өкүлдөрүнөн түзүлө тургандыгын (10-берененин 3-бөлүгү) аныктайт.  

Концепция таламдаш тараптардын жана структуралардын кеңири чөйрөсүнүн: мамлекеттик жана муниципалдык башкаруу органдарынын, жарандык коомдун, Кыргызстан калкы Ассамблеясынын жана башка этностук жамааттардын бирикмелеринин өкүлдөрүнүн катышуусу менен  иштелип чыккан. Документти иштеп чыгуу үчүн ведомстволор аралык Жумушчу топ түзүлгөн, ал өзүнө 14 мамлекеттик органдын, Жогорку Кеңештин ар бир фракциясынан депутат-өкүлдөрдү, 27 коомдук уюмдун жана ЖМКнын өкүлдөрүн камтыган.  

Документтин форматы жана мазмуну боюнча сунуштар жана рекомендациялар өлкөнүн борборунда жана региондорунда ар кандай таламдаш топтор менен консультациялык жолугушуулардын жүрүшүндө талкууланды.

Документтин долбоору Улуттук илимдер академиясы, ЖОЖдордун окутуучулары, илимпоз жана эксперттер тарабынан рецензияланган. Ошондой эле документти иштеп чыгуунун бардык этаптарында бардык таламдаштардын электрондук жана кагаз түрүндө сунуштарды киргизүү мүмкүнчүлүгү камсыз кылынды.     

I. ЖАЛПЫ УЛУТТУК БИРИМДИКТИ ЖАНА ЭТНОСТОР АРАЛЫК МАМИЛЕЛЕРДИ КАЛЫПТАНДЫРУУ БОЮНЧА МАМЛЕКЕТТИК БАШКАРУУ ТАЖРЫЙБАЛАРЫ 

Көз карандысыздыкка ээ болгондон кийин этностор аралык мамилелер жагында саясатты калыптандырууга багытталган мамлекеттин күч-аракеттери кандай болбосун системалык документте чагылдырылган эмес, болгону “Кыргызстан – биздин жалпы үйүбүз” ураанынын идеялык негизи катары пайдалануу менен жүзөгө ашырылган. Этностор аралык мамилелер жагында мамлекеттик саясатты калыптандыруу аракеттери төмөнкү багыттар боюнча жүргүзүлдү: 

· Ар кандай этностук топтордун өкүлдөрүнүн укуктарын жүзөгө ашыруу үчүн институттук мүмкүнчүлүктөрдү түзүү 
1994-жылы КМШнын аймагында биринчи болуп өз курамына ар кандай этностук жамааттардын улуттук-маданий борборлорун бириктирген институт - Кыргызстан калкы Ассамблеясы (ККА) түзүлгөн. Ассамблеянын аталышынын өзүндө эле Кыргызстанда жарандык улут түзүлүп жаткандыгы баса белгиленген – “калк” деген сөздүн жекелик түрдө колдонулушу элдердин биримдигин жана ар кандай жамааттардын этномаданий өзгөчөлүктөрүн таанууда жалпы жарандык бирдейликтин артыкчылыктарын билдирип турат.

ККАнын башкы максаты – жарандык тынчтыкты, этностор аралык ынтымакты, Кыргызстан калкынын биримдигин жана өлкөдөгү туруктуулукту чыңдоо. Кеңеш жана Президиум ККАнын жумушчу органы болуп саналат. Облустук борборлордо Ассамблеянын филиалдары түзүлөт. ККА өзүнүн жер-жерлердеги бөлүмдөрү аркылуу кырдаалды талдоо жана этностор аралык абалдын оорчулугуна жол бербөө жана жалпы жарандык позицияны калыптандыруу үчүн чара көрүү максатында этностук жамааттарга усулдук, практикалык жардам көрсөтөт. 

Ассамблея өзүнө ар кандай бийлик бутактарынын өкүлдөрүн жана улуттук-маданий борборлордун жетекчилерин камтыган Ассамблеянын Кеңеши аркылуу этностор аралык мамилелер жагында консультациялык функцияларды жүргүзөт.  ККАнын кеңеши жаңжалдуу кырдаалдардын алдын алуу боюнча иш жүргүзүүгө аракет кылды, бирок, ал аракеттер системалуу болгон эмес.              
2004-жылы Кыргызстан калкы Ассамблеясынын төртүнчү Курултайында “Этностук өнүктүрүү Концепциясы” кабыл алынган, ал 2005-жылдагы саясый окуялардан улам жүзөгө ашырылбай калган. 

2008-жылы КР Билим берүү жана илим министрлиги тарабынан “Көп маданияттуу жана көп тилдүү билим берүү Концепциясы” бекитилген, ал бул жагында ушул ведомствонун ишмердигин негизги багытын аныктайт.  

· Тил саясатын иштеп чыгуу жана жүзөгө ашыруу. 

Көз карандысыздык жылдары ичинде тил саясаты жагында мамлекеттик тилди пайдалануу чөйрөсүн кеңейтүүгө жана орус тилине расмий статусун берүүгө багытталган бир катар чаралар көрүлгөн. 

1989-жылы 23-сентябрда кабыл алынган “Мамлекеттик тил жөнүндө” Кыргыз Республикасынын Мыйзамы менен реформаларга башат салынган. Көз карандысыздыкка ээ болгондон кийин Кыргызстан 1993-жылы кабыл алган биринчи Конституциянын 5-беренесинде кыргыз тилин мамлекеттик тил катары бекемдеген. Бирок, 1990-жылдардагы социалдык-экономикалык татаал реалийлерден улам Мыйзамдын көп жоболору жүзөгө ашырылбастан калган. Аталган Мыйзам кабыл алынган учурдан тартып 1998-жылы Кыргыз Республикасынын Президентине караштуу мамлекеттик тил боюнча Улуттук комиссия түзүлгөнгө чейин борборлоштурулган координациялык иш дээрлик жүргүзүлгөн эмес. 

Азыркы учурда тил саясаты 2004-жылдагы “Кыргыз Республикасынын мамлекеттик тили жөнүндө” Кыргыз Республикасынын Мыйзамынын негизинде жүргүзүп жатат (3-берене). Муну менен бирге балдардын мамлекеттик тил менен өз эне тилин билүүсү мамлекет тарабынан колдоого алынууда (6-берене).

Расмий тил катары орус тилинин статусу “Кыргыз Республикасынын расмий тили жөнүндө” (2000-ж.) Кыргыз Республикасынын Мыйзамы менен аныкталган, ал улуттар аралык баарлашуунун тили катары кызмат кылат жана республиканын дүйнөлүк шериктештикке интеграцияланышын шарттайт (1-берене). Орус тилинин бул статусу  колдонуудагы Кыргыз Республикасынын Конституциясы (10-берене) менен бекемделген. 

· Тил жана маданий саясат жагында совет мезгилиндеги жетишкендиктерди бекемдөө

Көз карандысыздык жылдары ар кандай тилдерде окуткан мектептерди жана жогорку окуу жайларды, театрларды жана башка маданий объекттер менен структураларды сактоого жана колдоого багытталган күч-аракеттер кабыл алынган. 

Алсак, окутуу тилдери боюнча орто мектептердин саны боюнча маалыматтарды салыштыруу 1991-жылдан 2011-жылга чейинки мезгилде  өлкөдө мектептердин жалпы саны 1764төн 2191ге чейин өскөндүгүн көрсөтүп турат. Муну менен бирге кыргыз тилинде окуткан мектептердин саны 1121ден 1379га чейин, өзбек тилинде – 116дан 137ге чейин көбөйгөн. Орус тилинде окуткан мектептердин саны кыскарган (187ден 162ге чейин), ал эми тажик тилиндеги мектептердин саны өзгөрүүсүз (2) калган. Окутуу аралаш, анын ичинде кыргыз-орус, кыргыз-өзбек, кыргыз-орус-өзбек мектептеринде жүргүзүлгөн мектептердин саны 338ден 431ге чейин өскөн.   

Өлкөнүн тилдик жана маданий көп түрдүүлүгүн сактоого багытталган күч-аракеттерге карабастан мамлекеттик программалар жана финансы жагынан талаптагыдай бекемделбеген чаржайыт, системага салынбаган документтер этностор аралык мамилелер жагында натыйжалуу саясатты жүзөгө ашыруу үчүн жетишсиз болуп чыкты. Ушул максатка жетишүү үчүн ушул Концепция жана 2015-жылга чейин аракеттенүү Планы иштелип чыккан. 

II. ЭТНОСТУК САЯСАТТЫ ЖҮЗӨГӨ АШЫРУУ ЖАНА КООМДУ БАШ КОШТУРУУ ПРИНЦИПТЕРИ

Кыргыз Республикасында этностук өнүктүрүү жана коомду баш коштуруу саясаты төмөнкү принциптерге негизденет:

· Теңдештик жана кодулабоо принциби бардык адамдар өздөрүнүн кадыр-баркы жана укуктары жагынан эркин жана тең болуп төрөлөөрүн билдирет. Эч ким белгилүү бир расага, динге, этномаданий, тилдик, гендердик же курактык топко таандык экендигинен улам бул укуктары кысымга алынышы мүмкүн эмес. Бул принциптерди сактоо бирдей укуктарды жана бирдей мүмкүнчүлүктөрдү сактоону карайт, мында Кыргыз Республикасынын ар бир жараны иш жүзүндө өзүнүн жарандык, саясый, экономикалык, социалдык жана маданий укуктарын толук көлөмүндө пайдалана алат.

· Социалдык баш кошуу принциби жарандык биримдикти чыңдоого жана кылымдар бою иштелип чыккан жалпы дөөлөттөр жана идеалдарды кабыл алууга багытталган, алар этностук тек-жайына, социалдык абалына карабастан өлкөнүн бардык жарандарды бириктирип турат. Кыргызстандын калкын баш коштуруу жалпы тарыхка, аймакка жана жарандардын өлкө жана анын келечеги үчүн бирдей жоопкерчилигине негизделген. Бул принципти жүзөгө ашыруу жарандардын коопсуздугун күчөтүүгө, алардын коомдун коомдук-саясый турмушуна тартылышына өбөлгө түзөт. 

· Этностордун өз алдынчалуулугун сактоо жана маданий көп түрдүүлүктү өнүктүрүү принциби ар кандай улуттагы адамдардын керектөөлөрүн канааттандыруу жана маданияттар аралык диалог үчүн шарттарды түзүүнү билдирет. Кыргызстандын калкынын жалпы маданий мурастары коомдун байлыгы жана өлкөнүн энчиси болуп саналат. 

III. ЭТНОСТУК САЯСАТТЫН ЖАНА КООМДУ БАШ КОШТУРУУНУН МАКСАТТАРЫ ЖАНА НЕГИЗГИ МИЛДЕТТЕРИ

Концепцияны иштеп чыгуу жарандардын коопсуздугун камсыз кылуу, бирдей укуктарды жана мүмкүнчүлүктөрдү жүзөгө ашыруу, татыктуу жашоо деңгээлине жетишүү жана азыркы ааламдашуу шартында жатыгуу ыкмаларын кеңейтүү үчүн мамлекеттин жоопкерчилиги менен шартталган. 
Концепциянын максаттары болуп жалпы жарандык бирдейликтин, прогрессивдүү демократиялык өнүгүү үчүн  Кыргызстандын жарандарынын өлкөнүн биримдигин жана маданий көп түрдүүлүктү сактоо үчүн биргелешкен жоопкерчилигинин негизинде коомду баш коштуруу болуп саналат.  

Кыргызстан калкынын жалпы жарандык бирдейлигинин жана  жоопкерчилигинин негизинде коомду баш коштуруу.
Бул максатты кеңири таанытуу төмөнкүдөй ураандар аркылуу жүзөгө ашырылышы мүмкүн:

· Мекеним – Кыргызстан / Моя Родина –  Кыргызстан 

· «Мен кыргызстандыкмын / «Я – кыргызстанец»

· «Мамлекеттин күчү биримдикте жана көп түрдүүлүктө» / «Сила страны в единстве и многообразии»
Концепциянын максаттары төмөнкүдөй артыкчылыктуу милдеттерди чечүүнүн эсебинен жетишилиши мүмкүн:  

· баланстуу тил саясаты аркылуу ар түрдүү улуттагы адамдардын ортосунда баарлашуу жана ишеним артуу деңгээлин жогорулатуу;

· коомду өнүктүрүү максатында маданий көп түрдүүлүктүн жана көп тилдүү билим берүү потенциалын пайдалануу;

· маданият жана жалпыга маалымдоо каражаттарынын ресурстарын пайдалануу менен Кыргызстандын калкынын жалпылык идеясын калыптандыруу жана жайылтуу;

· жарандык коомдун мамлекетти башкарууга катышуу түрлөрүн кеңейтүү, этностук топтордон саясый, экономикалык жана коомдук турмуштагы өкүлчүлүктөрү үчүн мүмкүнчүлүктөрдү түзүү;

· жергиликтүү жана улуттук деңгээлде этностук көп түрдүүлүктү натыйжалуу башкаруу;

Этностор аралык мамилелерди шайкеш келтирүү мамлекеттик натыйжалуу саясатты иштеп чыгууну жана бүткүл коомчулуктун колдоосун талап кылат.
IV. ТИЛ САЯСАТЫ КООМДУ БАШ КОШТУРУУ ФАКТОРУ КАТАРЫ

Кыргыз Республикасынын аймагында 100төн ашык этностук топтордун өкүлдөрү жашайт. Коомдо натыйжалуу баарлашууну камсыз кылууга жөндөмдүү баланстуу тил саясаты мамлекеттик жана расмий тилдерди пайдалануу чөйрөсүн кеңейтүү менен Кыргызстан элдерин баш коштуруунун жана биримдигинин маанилүү шарттарынын бири болуп саналат. 

Өлкөнүн Конституциясында бекемделген тил саясатынын негиздери мамлекеттик тил катары кыргыз тилинин жана расмий тил катары орус тилинин статусун бекемдөөдөн тышкары Кыргызстандын калкын түзгөн бардык этностордун өкүлдөрүнө эне тилин сактоону, анын үйрөнүү жана өнүктүрүү үчүн шарттарды түзүүнү кепилдейт. 

Мамлекеттик жана расмий тилдердин интеграциялык ролун жогорулатуу

Кыргыз тилинин статусу мамлекеттик тил катары анын коомдогу интеграциялык ролун аныктайт. 
Мамлекеттик тилди андан ары өнүктүрүү, аны пайдалануу чөйрөсүн кеңейтүү, мамлекеттик тилди билген жарандардын санын өстүрүү, анын ичинде ал эне тил болуп саналбагандардын арасында кеңейтүү жарандарды бир максаттын – кырдаалды турукташтыруу, коомду туруктуу өнүктүрүү жана мамлекеттүүлүктү чыңдоо максатынын айланасына бириктирүүгө көмөк көрсөтүүгө тийиш. 
Кыргыз тилин өнүктүрүүгө мамлекет кепилдик кылат жана аны коомдук турмуштун бардык чөйрөсүндө пайдаланууну кеңейтүүгө көмөк көрсөтөт. 

Өлкөнүн коомдук турмушунун бардык чөйрөлөрүндө мамлекеттик тилдин толук кандуу иштеши үчүн мамлекет кыргыз тилинин потенциалын өнүктүрүүнү жана коомдук-саясый, экономикалык, өндүрүштүк, маданий, илимий жана ишмердиктин башка чөйрөлөрүндө аны колдонууну кеңейтүү үчүн шарттарды камсыз кылышы керек.
Мамлекет программанын жалпы бюджетин, бюджеттик жана бюджеттен тышкаркы каражаттарды тартуу жана аны андан ары бекитүү менен финансылоо булактарын көрсөтүү менен Кыргыз Республикасында тил саясатын жүзөгө ашыруу максатында программаларды иштеп чыгат.
Кыргыз Республикасында расмий тил катары улуттар аралык баарлашуунун тили жана ООНдун тилдеринин бири болгон орус тили колдонулат. 

Эки тилдүүлүк өлкөнүн эң башкы мүнөздөмөлөрүнүн бири жана маанилүү маданий дөөлөтү, ошондой эле дүйнөлүк шериктештикке баш коштуруунун шарты болуп саналат.  

Мамлекет бардык этностук топтордун өлкөнүн ичинде жана андан тышкары жерлерде толук кандуу баарлашууну камсыз кылган мамлекеттик жана расмий тилдерди үйрөнүшү жана билиши үчүн теңдеш шарттарды түзөт жана көмөк көрсөтөт. 

Этностук топтордун тилдери үчүн колдоо көрсөтүүнүн кепилдиктери жана шарттары
Мамлекет бардык жарандардын мамлекеттик, расмий тилдерди жана эл аралык тилдердин бирин билиши үчүн зарыл шарттарды түзөт, ошондой эле мектепке чейинки мекемелерден тартып негизги жалпы билим берүү мекемелерине чейин эне тилдерин пайдалануу мүмкүнчүлүктөрүн кеңейтет.

Бул максаттарга жетишүү үчүн мыйзамдарды өркүндөтүү, адистештирилген тесттик борборлорду түзүү жана потенциалын жогорулатуу, билим берүүнүн бардык деңгээлдеринде милдеттүү түрдө бүтүрүү сынактарын киргизүү аркылуу мамлекеттик жана расмий тилдерди үйрөнүүнүн жана билүүнүн сапаттары жакшыртылат.  

Мамлекет Кыргызстандын калкын түзгөн бардык этностордун өкүлдөрүнө эне тилин сактоону, аны үйрөнүү жана өнүктүрүү үчүн шарттарды түзүүнү кепилдейт, мамлекеттик жана расмий тилдерди билбегендиги боюнча кодулоого жол бербейт.

Муну менен бирге, кыргыз (мамлекеттик) тилге окутуу сапатын жакшыртуу камсыз кылынат жана ошондой эле, сабактардын бир бөлүгү мындай мектептерде мамлекеттик тилде өткөрүлүп жаткан кезде эки- (көп) тилдүү моделге окутууга өтүү мүмкүнчүлүгү камсыз кылынат.

V. ТЫНЧТЫК ЖАНА ӨНҮГҮҮ МАКСАТЫНДА БИЛИМ БЕРҮҮ 

Мамлекет өлкөнүн маданий көп түрдүүлүгүн чагылдырууну жана жалпы жарандык бирдейликти калыптандырууга багытталган көп тилдүү билим берүүнү кубаттайт. 

Билим берүү системасы коомдо көп түрдүү баалуулуктарды тең бөлүшкөн, маданияттар аралык баалашуу жөндөмүнө ээ жана ага татыктуу жашоону жана көп маданияттуу чөйрөдө кесиптик ийгиликтүү ишмердикти камсыз кыла турган бир нече тилди билген жаранды калыптандырууга көмөк көрсөтөт, бул көп маданияттуу чөйрөдө ийгиликтүү кесиптик ишмердикке көмөк көрсөтөт.
Билим берүү системасындагы көп түрдүүлүктү чагылдыруу
Көп маданияттуулук принциптеринин негизинде билим берүү жана тарбиялоо маданий жана тилдик көп түрдүүлүккө, маданияттар аралык баарлашуу жөндөмүн өнүктүрүүгө багытталган үлгүлөрдү, маалымат жана түшүнүктөрдү өздөштүрүүнү камтыйт.  
Билим берүү процессинде коомдогу көп түрдүүлүктү чагылдыруу билим берүү бардык баскычтарында тепчиме мүнөздө болушу жана Кыргызстандын маданий көп түрдүүлүгү жөнүндө материалдарды иликтөөгө, коңшулуктун маданий баалуулуктарына, социалдык баарлашуу жөндөмдүүлүктөрүн өнүктүрүүгө негизденүүгө тийиш. 

Көп маданияттуу билим берүү боюнча системалуу жана ырааттуу иш үчүн негиздер мектептик жана жогорку окуу жайлардын стандарттарында салынган. Маданий көп түрдүүлүк компоненти окуу сабактарынын алкагында, ошондой эле атайын курстар жана тандоо боюнча курстар, класстан тышкаркы, мектептен тышкаркы жана аудиториядан тышкаркы сабактар аркылуу жүзөгө ашырылат.      

Билим берүү системасынын педагогдорун жана менеджерлерин даярдоо, кайра даярдоо жана квалификациясын жогорулатуу өзгөчө көңүл бурууну талап кылат. Бул максатта көп маданияттуу билим берүү боюнча окуу курстары, атайын курстар жана усулдук окуу куралдар иштелип чыгышы керек, алар педагогдордо тарыхка жана маданиятка карата кыйла кеңири көз караштын калыптанышына, ошондой эле этностук бир өңчөй эмес жамааттарда иш үчүн зарыл жөндөмдүүлүктөргө жана  билимге өбөлгө болот. 

Көп маданияттуу билим берүүнүн ийгилиги окутуу процессинде билим берүү, билим берүү мекемелеринде маданий көп түрдүүлүккө урматтуу мамиле кылууну калыптандыруу, окуу материалдарында көп түрдүүлүктү чагылдыруу, толеранттуу педагогикалык жамааттардын торолушуна дем берүү аркылуу камсыз кылынат. 

Өлкөнүн ЖОЖдорунда башкаруу кадрларын даярдоодо этностор аралык мамилелерди башкаруу боюнча билимдердин жана жөндөмдүүлүктөрдүн негиздерин калыптандыруу үчүн сабактарды кароо керек.        

Көп маданияттардын бирдейлик дөөлөттөрүнө тарбиялоо үчүн кыйла мүмкүнчүлүктөр класстык жана класстан тышкаркы, окуу жана тарбиялоо ишин айкалыштырууну, ошондой эле ата-энелер жана жергиликтүү жамааттардын, музейлер менен ар кандай уюмдардын биргелешкен ишин билдирет.     
Көп тилдүү жаранды калыптандыруу 

Ар кандай тилдерде (мамлекеттик, расмий, эне тилинде, чет тилдеринде) баарлаша билүү жарандык биримдикти калыптандырууга жана маданияттар аралык диалогду чыңдоого, өзүнүн жана тааныш эмес чөйрөдө социалдык жатыгууга көмөк көрсөтүп, маданий керектөөлөрдү канааттандырууга кызмат кылып, жарандардын экономикалык мүмкүнчүлүктөрүн кеңейтет. Ар бир бүтүрүүчү аны билиши үчүн окутуу башка тилдерде жүргүзүлгөн мектептерде мамлекеттик тилди окутуунун сапатына өзгөчө көңүл бөлүү зарыл. 
Эки тилде жана көп тилде билим берүү  – билим берүүнүн сапатын жогорулатуунун, кыргыздар менен Кыргызстанда жашаган башка улуттардын өкүлдөрүнүн жогорку билим алуусуна бирдей мүмкүнчүлүктөрдү камсыз кылуунун натыйжалуу аспабы болуп саналат, кесиптик жана социалдык планда алга илгерилөө үчүн эң мыкты шарттарды камсыз кылат.

Окутуу тили өлкөнүн мамлекеттик же расмий тилдери болбогон региондордо эне тилин окутуу мүмкүнчүлүгүн камсыз кылуу маанилүү болуп саналат. Баштапкы мектептерде, мүмкүн болсо, билим берүүнүн кийинки баскычтарында эне тилде окутуу өмүр бою ийгиликтүү билим алуунун өзөгү болуп саналат. Окутуу мындай мектептердин орто жана жогорку класстарында мамлекеттик тилди окутуу сабак катары гана эмес, ошондой эле бир же бир нече сабактарды (тарых, география, математика ж.б.) кыргыз тилиндеги окутуу мамлекеттик тилин билүүнүн ушунчалык деңгээлге жетишкендиктен мектептин бүтүрүүчүлөрү жогорку окуу жайында окуусун ошол тилде улантууга мүмкүнчүлүк берет. Ушундай эле үлгү окутуу кыргыз жана башка тилдерде жүргүзүлгөн мектептерде орус тилин эң мыкты деңгээлде билүүгө, чет тилдерди өздөштүрүүгө умтулууда натыйжалуу болот. 

VI. ЖАЛПЫГА МААЛЫМДОО КАРАЖАТТАРЫ ЖАНА МАДАНИЯТ

Кыргызстандын элинин руханий жана маданий жалпылыгынын  идеяларынын калыптанышы жана таркалышы, атуулдук жана этностор аралык ынтымактык маанилүү мамлекеттик милдет болуп саналат.    

Көп этностуу мамлекеттин туруктуулугу жалпы мамлекеттик символдордун, бөлүнүүчү баалуулуктардын коомдук турмушка алга илгерилетүүгө негизделген саясый маданияттын жалпылыгы менен камсыз кылынат.

Маданият жана жалпыга маалымдоо каражаттары ар түрдүү маданияттардын биримдик идеясын пропагандалоого чакырылган. ЖМК баш коштуруучу идеяларды жана образдарды жайылтуунун аспабы болуп калууга тийиш. 

Маданият массалык мекемелердин (кинотеатрлар, музейлер, театрлар, китепканалар ж.б.) жана коомдук институттардын ишмердиги, биринчи кезекте үй-бүлө жана жергиликтүү жамааттар, билим берүү системасы тарабынан калыптануучу жана жөнгө салынуучу жүрүш-туруштун белгилүү-бир ченемдери аркылуу жайылтылат. 

Маданияттын жана ЖМКлардын жалпы жарандык бирдейликти калыптандыруудагы ролу 

Жалпы жарандык бирдейликтин базасында баш коштуруу элдин биримдигин чыңдоонун куралы болуп саналат, ал коомдун этностук,  региондук, диний белгилер боюнча бөлүнүшүнөн арылууга мүмкүнчүлүк берет. Бул максатка жетишүү үчүн өлкөгө таандыктыктын символдорун иштеп чыгуу жана калыптандыруу, мамлекеттик символикага урматтоо менен мамиле кылууну калыптандыруу боюнча максатка багытталган иш жүзөгө ашырылууда. 

Биринчи кезектеги милдеттердин бири өлкөнүн бардык этностук топторунун маданияты үчүн маалыматтык жана коммуникациялык мейкиндикти өнүктүрүү болуп саналат.

Мында коомдун жана маданияттар аралык диалогду түзүүнүн негизи катары этностук көп түрдүүлүктү түшүнүү жана таануу маанилүү. Мамлекет этностук маданияттарды сактоону жана өнүктүрүүнү кубаттайт жана Кыргызстандын жалпы улуттук маданиятынын өнүгүшүн шарттайт, ЖМКда этностук жамааттардын турмушун, көйгөйлөрүн, маданиятынын өнүгүшүн жана өз ара таасирин туруктуу, калыс чагылдырууга көмөк көрсөтөт. 

Этностук жамааттардын маданиятынын өз алдынчалуулугун сактоо жана өнүктүрүү боюнча максаттар өлкөнүн ичиндеги алардын өз ара аракеттенүүсү аркылуу жана эл аралык кызматташуу аркылуу жетишилет. 

Маданияттын өз ара таасиринин региондук жана глобалдуу тенденцияларын эске алуу менен, мамлекет өз жарандарынын ар кандай маданий мейкиндиктерде эркин баарлашуу мүмкүнчүлүктөрүн  жашоо-турмуштун башка ыңгайын сабырдуу кабыл алып жана кыргызстандык жеке маданиятты татыктуу көрсөтүү менен эркин баарлашуу мүмкүнчүлүктөрүн камсыз кылат.

Кыргыз маданиятын жана башка этностук жамааттардын маданиятын жайылтуу 

Кыргыздардын жана башка этностук жамааттардын маданиятын жайылтуу кыргызстандык жалпы маданий мейкиндикти түзгөн негизги ыкмаларынын бири болуп калышы керек. Этностук топтордун маданияттары, салттары жана адаттары жөнүндө маалымдар болууну кеңейтүү ошол топтун мүчөлөрүнүн ичинде гана кеңири жайылтылып жана таанытылбастан, ошондой эле этностордун өз ара аракеттенүүсүнүн жана өлкөнүн жалпы маданиятын байытуунун аспабы болуп калууга тийиш. 

Жайылтуу этностук жамааттардын өзүнүн өкүлдөрүнүн арасында жүрүшү керек, бирок башка этностук топтордун арасында анын өзгөчөлүктөрү жөнүндө билимди таркатуу аркылуу жайылтуу андан да маанилүү.  

Мамлекет Кыргызстандын маданий баалуулуктарын өлкөнүн ичинде да жана анын чектеринен тышкары да жайылтылышы үчүн чараларды көрөт. Мамлекет чет өлкөлөрдөгү этностук кыргыздардын өз алдынчалуулугун сакташына өбөлгө түзөт. Кыргыз Республикасы башка өлкөлөрдөгү өзүнүн жарандары менен маданий байланыштарды колдойт.  

Коомду этностор аралык баш коштуруу идеясын илгерилетүү үчүн маданияттын жана ЖМКлардын мүмкүнчүлүктөрдү кеңейтүү 

Кыргыз Республикасында жалпыга маалымдоо каражаттарынын иши сөз эркиндигин таанууга жана рыноктук принциптерге негизделген. Муну менен бирге мамлекет этностор аралык араздашууну болтурбоо жана жалпы жарандык бирдейликти калыптандыруу максатында этностор аралык мамилелер маселелери боюнча бул чөйрөгө жигердүү кире алат. Бул үчүн мамлекет укуктук таасир көрсөтүү механизмдерин өнүктүрөт, ЖМКнын тең салмактуу редакциялык саясатын камсыз кылуу үчүн журналисттер чөйрөсүндө өзүн-өзү жөнгө салуу максатында түзүлгөн институттарга көмөк көрсөтөт. 

Ишенимди бекемдөөгө багытталган маалыматтык узак мөөнөттүү саясаттын натыйжасында кыргыз тили эне тил болуп саналбаган көпчүлүк жарандар үчүн жалпыга маалымдоо каражаттары аркылуу расмий тилде туруктуу маалымат алууга мүмкүнчүлүктөрү болушу керек. 

Мамлекет ЖМКлар аркылуу этностук жамааттардын тилдеринде маалымат алуу, алардын өзгөчөлүү маданиятын жайылтуу, сабырдуулук жана жакшы коңшулаштык идеяларын алга илгерилетүү үчүн шарттарды түзөт.  

Мамлекеттин жалпы маалыматтык саясаты кыргызстандык ЖМКлардын, анын ичинде Интернет-мейкиндикти кошо алганда  өлкөнүн ичинде да, ошондой эле андан сырткары да таркалышын кеңейтүүгө көмөк көрсөтөт. 

Мамлекет өлкөнүн маалыматтык коопсуздугун камсыз кылууга жана  кыргызстандык ЖМКлардын дүйнөлүк маалымат мейкиндигине катышуусун кеңейтүү саясатын кубаттоого тийиш.   

VII. ЖАРАНДАРДЫН САЯСЫЙ, ЭКОНОМИКАЛЫК ЖАНА КООМДУК ТУРМУШКА НАТЫЙЖАЛУУ КАТЫШУУСУ
Көп этностуу мамлекетте демократиялык принциптерди сактоо  кайсы этноско таандык экендигине карабастан бардык жарандардын социалдык-экономикалык өнүктүрүү жана саясый процесстерге жигердүү катышуусуна багытталган чаралардын системасы аркылуу камсыз кылынат.       
Мамлекет жарандуулукту коомду баш коштуруунун башкы өзөгү, өлкөнүн ийгилигине жана гүлдөп-өнүгүшүнө карай жол деп жарыя кылат. 
Баш коштуруу максаттарына жетишүү үчүн мамлекет региондук теңсиздикти жана социалдык жиктелүүнү жоюуга, жашоо турмуштун шаардык жана айылдык деңгээлдеринин ортосундагы айырмачылыкты жоюуга багыт алат. Орун алган региондук айырмачылыктарды, алардын саясатташуусун пайдаланууну болтурбоо максатында региондук интеграция программалары  борбор менен региондордун натыйжалуу өз ара аракеттенишин жогорулатууга, мамлекеттик кызматта жана күч структураларында кадрларды региондор аралык ротациялоого багытталган чараларды, жаштарды, мектептердин мугалимдерин жана башка топторду кеңири тартуу менен региондор аралык алмашуу жана өз ара маалымдар болуу программаларын карайт. 

Мамлекеттер ортосунда тынчтыкта жакшы коңшулук мамилелерди колдоо аркылуу мамлекет этностук топтордун укуктарын жүзөгө ашырууга көмөк көрсөтөт.

Саясый катышуу

Мамлекет Кыргызстанда жашаган бардык этностук топтордун өкүлдөрүнүн саясый процесстерге толук кандуу катышуусун, алардын коомдук активдүүлүгүн колдойт, саясый жана мамлекеттик иш-чараларга катышуусун кубаттайт. Өз укуктарын жүзөгө ашыруу менен этностук жана башка социалдык топтор өлкөнүн биримдигин чыңдоо жана бүтүндүгүн, коомдогу туруктуулукту сактоо үчүн бардык күчүн жумшоого тийиш.  

Саясый процесстерге натыйжалуу катышуу этностор аралык жаңжалдардын чыгуу тобокелин төмөндөтүүгө көмөк көрсөтөт Башкаруу аспаптарын колдонуу менен мамлекет этностук топтордун, анын ичинде ал топтордогу аялдардын, жаштардын мамлекеттик чечимдерди кабыл алуу жана жүзөгө ашыруу процессине катышуусу үчүн толук мүмкүнчүлүктөрдү түзүүгө умтулат. 
Башкаруу жана билим берүү чөйрөсүндө атайын чараларды, анын ичинде мыйзамдарды өркүндөтүү аркылуу колдонуу менен, мамлекет жергиликтүү, региондук жана республикалык деңгээлде мыйзам чыгаруу, аткаруу жана сот бийлик бутактарында этностук топтордун өкүлчүлүгүн камсыз кылуу үчүн шарттарды түзөт.

Укуктун үстөмдүгүн жана бирдей мүмкүнчүлүктөрдү камсыз кылуу, көп партиялуу системаны жана пикирлердин плюрализмин өнүктүрүү коомдун саясый маданиятын жогорулатат. Ар кандай этностук топтордун өкүлдөрүн саясый партияларга мүчөлүк жана жигердүү иш аркылуу кеңири тартуу ишенимди чыңдоого жана өлкөнүн жарандарынын өлкөнүн саясый турмушуна катышуусуна көмөк көрсөтөт.  

Экономикалык турмушка натыйжалуу катышуу   

Экономикалык турмушка жигердүү катышуу татыктуу жашоо деңгээлине, билим алууга жана ден соолугун чыңдоого болгон адамдын укугун камсыз кылуу менен байланышкан.  Иш болсо киреше алуу камсыз кылынат жана инсанды өнүктүрүү үчүн дем болуп саналат.  Мамлекет бардык этностук топтордун  иш менен камсыз кылууга кодулоосуз мамилесин пайдалануу аркылуу экономикалык жана социалдык турмушка чындап катышуусун камсыз кылат.  
Эмгек рыногуна бирдей жеткиликтүүлүктү камсыз кылуу, бардык топтордун экономикалык турмушка натыйжалуу катышуусун жүзөгө ашыруу кадрларды даярдоо жана кайра даярдоо аркылуу жүргүзүлөт. Мамлекет бизнес-чөйрөдө басмырлоосуз принциптердин туруктуу сактоо маселелерине өзгөчө көңүл бөлөт.  

Структуралык теңсиздик – тоолуу жана алыскы региондордо кедейлик деңгээлинин жогорулугу, айыл менен шаардын ортосундагы турмуш деңгээлинин айырмачылыгы этностор аралык абалдын оорчулугунун факторлорунун бири болуп саналат. Социалдык, экономикалык жана транспорттук инфраструктура өнүкпөгөн региондордо жашаган калк коомдо социалдык жиктелүү өсүп жатканда кыйла начар абалда калат. 

Калктын ар кандай топторун социалдык-экономикалык жактан өнүктүрүү программаларын жүзөгө ашыруудан толук көбүрөөк пайда алуу үчүн мүмкүнчүлүктөрдү теңештирүү жана шарттарды түзүү мамлекеттин камкордугунда болушу керек. Мисалы, мамлекет ички мигранттардын шаардык көп улуттуу чөйрөгө жатыгышына көмөк көрсөтөт.     

Мамлекеттик башкаруу жана жергиликтүү өз алдынча башкаруу органдары ачык жана контролдук жол-жоболор аркылуу бардык жарандардын жаратылыштык, финансылык, маалыматтык жана башка ресурстарга бирдей жеткиликтүүлүгүн камсыз кылат.  

Коомдук турмушка катышуу

Мамлекет жалпы жарандык коомду ар тараптан өнүктүрүү жана көп түрдүүлүк баалуулуктарды таануу үчүн шарттарды түзөт. Мамлекет жергиликтүү, региондук жана республикалык деңгээлдерде коомдук мааниси бар чечимдерди кабыл алуу процессине бардык этностук топтордун жигердүү катышуусун камсыз кылат. 

Этностук жамааттардын коомдук бирикмелери таламдарды алга илгерилетип жана ар кандай каналдар, бийлик жана жергиликтүү өз алдынча башкаруу органдары, саясый партиялар, жалпыга маалымдоо каражаттары аркылуу чечимдерди кабыл алуу процесстерине таасир тийгизет.

Мамлекет этностор аралык мамилелер жагында иштеген коомдук ассоциацияларды, коммерциялык эмес уюмдарды, жергиликтүү жамааттардын деңгээлинде аймактык жана жамааттык уюмдарды түзүүнү кубаттайт. 

Этностук жамааттардын таламдарын илгерилетүү үчүн мамлекеттик структуралардын алдында, анын ичинде облустук, райондук, жергиликтүү бийлик органдарынын алдында кеңешүүчү жана консультациялык органдарды түзүү кубатталат. Бул органдар ар кандай топтордун таламдарынын тең салмактуулугун сактоону камсыз кылган натыйжалуу диалог үчүн аянтча болуп кызмат кылат. Ушул максатта мамлекет Кыргызстан калкы Ассамблеясынын жана башка консультациялык-кеңешүүчү органдардын этностор аралык  мамилелер маселелери боюнча  ишин кубаттайт жана колдоого алат. 

Адилеттүүлүктү, укуктун үстөмдүгүн жана коопсуздукту камсыз кылуу     

Мамлекет расасына, этносуна же диний ынанымдарына карабастан адамдын жана жарандын коопсуздугун камсыз кылат. Этностор аралык мамилелер жагындагы маселелерди чечүү укуктун үстөмдүгүнө негизделген демократиялуу саясый алкакта камсыз кылынат.           

Бийлик органдарынын, укук коргоо органдарынын көп этностуу курамы жарандардын аларга болгон ишеним деңгээлин жогорулатып жана ар түрдүү этностук жамааттар менен кызматташуу үчүн жагымдуу шарт түзөт. Өзү кызмат кылган, бардык этностук топтордун таламдарын жана көйгөйлөрүн эске алган коомдун этностук палитрасын чагылдырган милиция туруктуулукту чыңдоо, жаңжалдардын болтурбоо жана чечүү жагында зор потенциалга ээ болот. Милицияга жардам иретинде жамааттар ар кандай этностук топтордун өкүлдөрүнөн турган ыктыярдуу кошундарды, ички иштер органдарынын алдында байкоочу кеңештерди түзөт.   

Ички иштер органдарынын кызматкерлери менен этностук жамааттардын ортосундагы өз ара аракеттенүү укук коргоо органдарынын күндөлүк ишинин маанилүү ажыралгыс бөлүгү болуп калууга тийиш. Мындай өз ара аракеттенүүгө жетишүү үчүн өзүнө адам укуктарын сактоо маселелери боюнча кызматкердин компетенттүүлүгүн жогорулатууну, жаңжалдарды талдоо жана чечүү ыкмалары жөнүндө билимдерди, укук тартип органдары менен этностук жамааттардын ортосунда өз ара аракеттенүүнү, диалогду чыңдоо боюнча жөндөмдүүлүктөрдү өздөштүрүүнү камтыган ИИБ кызматкерлерин окутуу системасын түзүү зарыл.  

Сот системасы жана укук коргоо органдары этностук белгилер боюнча адам укуктары бузулган учурда адилеттүү тергөөнү жана териштирүүнү камсыз кылууга милдеттүү.

Мамлекет жарандык коом менен өнөктөштүктө мамлекеттик кызмат адамдарынын жана бүтүндөй эле калктын кодулоого жана чыдамсыздыкка каршы күрөшүү механизмдери жана жол-жоболору жөнүндө маалымдар болушун жогорулатууга багытталган маалыматтык-түшүндүрүү жана билим берүү программаларын жүзөгө ашырат. Мамлекет сот адилеттиги системасында иштеген адамдар, анын ичинде укук коргоо органдарынын кызматкерлери, ошондой эле судьялар, прокурорлор, адвокаттар үчүн этностук белгилери боюнча кодулоого каршы күрөшүү жагында Кыргыз Республикасынын улуттук мыйзамдарынын жана эл аралык милдеттенмелеринин жоболору жөнүндө алардын маалымдарлык деңгээлин жогорулатуу үчүн атайын даярдыктарды уюштурат. Толеранттуулук жана өлкөдө жашап жаткан этностук топтордун маданий өзгөчөлүктөрү жөнүндө маалымдар болуу укук коргоо органдарынын кызматкерлеринин кесиптик компетенттүүлүк деңгээлине баа берүү критерий катары каралат. 

VIII. ЖЕРГИЛИКТҮҮ ЖАМААТТАРДЫН ДЕҢГЭЭЛИНДЕ ЭТНОСТОР АРАЛЫК МАМИЛЕЛДЕРДИ БАШКАРУУ
Мамлекет жергиликтүү өз алдынча башкарууну өнүктүрүүнү демократиялуу коомдун негиздеринин бири катары тааныйт. Жарандык жигердүүлүк биринчи кезекте жергиликтүү жамааттардын өз айылынын, районунун же шаарынын социалдык турмушуна жана аны башкарууга катышуу мүмкүнчүлүгүнөн жана даярдыгынан башталат. 

Жергиликтүү жамаатта жашаган бардык этностук топторду өз алдынча башкаруу процессине кошуу жергиликтүү өз алдынча башкаруунун натыйжалуулугун жогорулатуунун шарттарынын бири болуп саналат жана максатка багытталган башкаруучулук күч-аракеттерди талап кылат.       

Жергиликтүү деңгээлдеги маселелерди чечүүгө бардык этностук топтордун катышуу деңгээлин жогорулатууга багытталган саясат этностор аралык  оорчулуктан, саясый туруксуздуктан оолак болууга жана жергиликтүү деңгээлде экономикалык жана социалдык өнүктүрүү үчүн мүмкүнчүлүктөрдү кеңейтет. Жергиликтүү жамааттар чыдамсыздыкка каршы күрөштө бекем позицияны ээлеп жана өз аймагында жашап жаткан бардык этностук жана субэтностук топторду катыштыруу саясатын жигердүү жүзөгө ашырганда гана социалдык баш кошууга жетишүүгө болот.  

Бардык топторду жергиликтүү деңгээлде чечимдерди кабыл алуунун ачык процессине тартуу социалдык теңчиликти камсыз кылуунун, диалог жана ишеним артуу кырдаалын түзүүнүн башкы механизмдеринин бири катары чыгат. 

Бийликке жана ресурстарга бирдей жеткиликтүүлүктү камсыз кылуу жергиликтүү кеңештердин, жергиликтүү мамлекеттик администрациялардын жана жарандык коомдун жигердүү өз ара аракеттенүүсүнүн негизинде гана жүзөгө ашырылат. Мамлекет кеңешүүчү жана консультациялык органдарды түзүү аркылуу жергиликтүү деңгээлде бийлик менен жарандык коомдун өнөктөштүгүнүн ар кандай формаларын колдойт жана өнүктүрөт, аларга ар кандай этностук топтордун жана жергиликтүү жамааттын башка социалдык топторунун өкүлдөрү кире алат. Мамлекет этностор аралык өз ара аракеттенүүнү жүзөгө ашырууга ЖӨБ органдарына көмөк көрсөтөт.     

Этностук факторду эске алуу менен жергиликтүү өнүктүрүү кырдаалына туруктуу мониторинг, талдоо жүргүзүү жана баа берүү жергиликтүү өз алдынча башкаруу органдарынын кызматкерлеринин функциялык милдети болуп калууга тийиш. Бул үчүн этностук көп түрдүүлүктү башкаруу жагында ЖӨБ органдарынын кызматкерлеринин жана жергиликтүү активисттердин маалымдарлыгын, билим деңгээлин жана жөндөмдүүлүгүн жогорулатуу боюнча программаларды жүзөгө ашыруу зарыл. 

Ишенимди чыңдоо жана коомду баш коштурууга багытталган программалар ар кандай этностук топтордун өкүлдөрү гана эмес, ошондой эле калкынын көпчүлүгүн бир улуттун өкүлдөрү түзгөн аймактар үчүн маанилүү болуп саналат. Бир этностук топ басымдуулук кылган региондордо Кыргызстандын бардык этностук топтор үчүн бирдиктүү Мекен идеясын алга илгерилетүү, жалпы жарандык бирдейликти жана сабырдуулукту, өзгөчө жаштар арасында калыптандыруу боюнча күчөтүлгөн ишти жүргүзүү зарыл.      

Маалымдарлыкты жогорулатууга, ишенимди бекемдөөгө жана жаңжалдарды болтурбоого багытталган ишти жүргүзүүдө өзгөчө көңүлдү чек ара аймактарындагы калк менен иш жүргүзүүгө буруу керек.         

IX. КОНЦЕПЦИЯНЫ ЖҮЗӨГӨ АШЫРУУ


Концепцияда белгиленген максаттарга жетишүү үчүн кыска мөөнөткө жана орто мөөнөткө эсептелген аны жүзөгө ашыруу боюнча аракеттенүү Планы иштелип чыккан. План ачык-айкын иш-чараларды карайт, жооптуу аткаруучуларды, мүмкүн болуучу финансылоо булактарын аныктайт. 
Этностук саясат жана Кыргыз Республикасынын коомчулугун баш коштуруу Концепциясында аныкталган максаттар улуттук, ведомстволук жана аймактык стратегиялык жана программалык документтерге артыкчылыктуу чараларды кошуу аркылуу жүргүзүлөт. 

Пландаштырылган иш-чараларды жүзөгө ашыруунун жүрүшүнө көз салып туруу үчүн жарандык коомдун катышуусу менен мониторинг жана баа берүү механизмдери иштелип чыккан, ал көйгөйлөрдү өз убагында табууга, аларды чечүүнүн жолдорун, белгиленген чараларды аткаруу үчүн кызмат адамдарынын жоопкерчиликтерин аныктоого мүмкүнчүлүк берет. Мониторинг жүргүзүү жана баа берүүлөрдүн натыйжалары жалпыга маалымдоо каражаттарында туруктуу чагылдырылат.

КОНЦЕПЦИЯДА КОЛДОНУЛГАН ТЕРМИНДЕРДИН ЖАНА ТҮШҮНҮКТӨРДҮН ГЛОССАРИЙИ

Мамлекеттик тил (англ. state language) – Кыргыз Республикасынын аймагында өзгөчө конституциялык статуска ээ болгон тил. Мамлекеттик жана коомдук органдар жана уюмдар тарабынан иш кагаздарын жүргүзүү, сот ишин жүргүзүү, өлкөнүн дипломатиялык өкүлчүлүктөрүнүн ишмердиги, расмий кат алышуу жана баарлашуу, маданиятты өнүктүрүү, орто жана жогорку билим берүү системасында окутуу ж.б. мамлекеттик тилде жүргүзүлөт. Мамлекеттик тил интеграциялык функцияны аткарат, мамлекеттүүлүктү чыңдоо, өлкөнүн маданий жана экономикалык жактан өнүгүшүн камсыз кылуу каражаты болуп саналат. 

Кош тилдүүлүк, билингвизм (англ. bilingualism) – эки тилдүүлүк. Жекече эки тилдүүлүк – индивиддин эки жана андан ашык тилди пайдалануу жөндөмдүүлүгү. Коомдук эки тилдүүлүк – коомдун мүчөлөрүнүн көпчүлүгүнүн эки тилди билиши жана пайдаланышы. 

Эки тилдүү (көп тилдүү) билим берүү  – билим берүү системасында окутуу каражаты катары эки же андан ашык тилди пайдалануу. Окуп жаткандардын тили мамлекеттик же расмий тил болуп саналбаган региондордо эки тилдүү (көп тилдүү) билим берүүнүн аркасында эне тилинде окутуу камсыз кылынат. 

Маданияттардын диалогу – ар башка маданияттарга жана дүйнөгө болгон көз караштарга өкүл болгон индивиддер менен топтордун ортосундагы ачык жана урматташуу менен өз ара аракеттенүүнү камтыган процесс; ар кандай көз караштарды кыйла терең  түшүнүүгө жана тандап алуу эркиндигин камсыз кылууга багытталган.

Кодулоо (лат. discriminatio) – укуктарды чектөө же кысымга алуу, тең укуктуулук принцибин бузуу, жынысы, расасы, тили, майыптыгы, этноско таандыктыгы, динге ишенүүсү, курагы, саясый же башка ынанымдары, билими, тек жайы, мүлктүк же башка абалы, ошондой эле башка жагдайлар боюнча  айрым адамдардын кадыр-баркын төмөндөтүү. Тең укуктарды жана аларды жүзөгө ашыруу үчүн бирдей мүмкүнчүлүктөрдү камсыз кылууга багытталган атайын чаралар кодулоо болуп саналбайт. 
Бирдейлик (англ. identity) – адамдын белгилүү бир топко – элге, этноско, саясый партияга, диний конфессияга, расага, кесиптик, социалдык топторго ж.б.  таандыктыгын сезүү менен байланышкан кабылдоосу. 

Баш коштуруу (лат. consolidatio: con – менен, бирге + solidare – чыңдоо, чогултуу) – бир нерсени бекемдөө, чыңдоо, бириктирүү, айрым адамдарды, топторду, уюмдарды жалпы максаттарга жетишүү үчүн бириктирүү, чогултуу.

Ксенофобия (гректин xenos – бөтөн, fobos - коркунуч) — бөтөн, тааныш эмес, адаттан башка нерселерге чыдамсыздык. Бөтөн (адамды, топторду, маданий символдорду ж.б.), түшүнүксүз, кол жеткис катары, ошондуктан коркунучтуу жана душман катары кабылдоо. Аны дүйнөгө көз караштын деңгээлине чыгаруу, этностук, расалык, улуттук, диний же башка социалдык бөлүнүү принциби боюнча кастыктын себеби болушу ыктымал.  

Эл аралык тил (англ. international lingua) – ар түрдүү мамлекеттердин элдеринин баарлашуу каражаты катары кызмат кылган тил.

Калк – өлкөнүн бүткүл калкы, анын ичинде мамлекеттин аймагында жашаган бардык этностордун өкүлдөрүн камтыган калк.  

Улут  (англ. nationality) – 1) адамдын же адамдардын тобунун тигил же бул мамлекетке юридикалык жактан таандыктыгы. Терминди мындай пайдалануу эл аралык тажрыйбада колдонулат. 2) Этноско таандыктыктын синоними. Терминди мындай пайдалануу кээ бир постсоветтик өлкөлөр үчүн мүнөздүү. 

Улуттар (англ. nation) – жарандыктын негизинде адамдарын жалпылыгы. 

Жалпы жарандык бирдейлик – адам тарабынан дурус кабылданган улутка (жарандыкка) таандыктык. 

Расмий тил (лат. officialis) – өлкөнүн аймагында конституциялык статуска ээ болгон, этностор аралык жана эл аралык баарлашуу функциясын аткарган тил. Мамлекеттик башкаруу, сот ишин жүргүзүү расмий тилде жүзөгө ашырылышы мүмкүн, окуу жайларда окутуу, дипломатиялык, маданий иштер, ишкер кат алышуулар жүргүзүлөт.  
Көп маданияттуулук – саясат жана коомдук практика, мында бардык этностук жамааттар бирдей укуктарга жана мүмкүнчүлүктөргө ээ болот, алардын маданияты өз алдынча, ошондой эле өз ара байланышта өнүгөт. 

Көп маданияттуу билим берүү – маданий баалуулуктардын жана тажрыйбалардын көп түрдүүлүгүн сактоого жана өнүктүрүүгө көмөк көрсөтүүчү билим берүү системасынын компоненти; инсандын маданий бирдейлигинин торолушуна жардам берет; маданий көп түрдүүлүктү кабылдоого жана урматтоого, ошондой эле жамааттардын маданияттар аралык өз ара аракеттенүүсүнө жана интеграциясына көмөк көрсөтөт.

Көп этностуу коом (греч. poly) – бир этностук топтон ашык коом.

Эне тил (англ. mother tongue) – наристе кезде адам ойлонбостон, чоңдордун сүйлөгөндөрүн тууроо жолу менен эле өздөштүргөн тил, анын пайдалануу жөндөмү чоң адамдар тарабынан сакталышы/сакталбашы мүмкүн. Адам  кирген этностук топтун тили ар дайым эле эне тили болуп саналбайт. 
Толеранттуулук (лат. tolerantia) – бөтөн жашоо ыңгайына, тилге, жүрүм-турумга, адаттарга, пикирлерге, идеяларга, ишенимдерге жана башка социалдык айырмачылыктарга чыдамдуулук.  

Көп түрдүүлүктү башкаруу (англ. diversity management) – негизинде адамдардын ортосундагы (жыныстык белгиси, этностук таандыктыгы, курагы,  социалдык статусу ж.б. боюнча) айырмачылыктар алардын чогуу жашап жана иштешине тоскоол болууга тийиш эмес экендигин ырастаган принцип жаткан башкарууга карата мамиле. Биргелешкен ишти уюштуруу ал ишке бардык таламдаш топторду кошууга таянып, коомдук саясат технологияларын пайдалануу менен курулууга жана чечимдер макулдашуу менен кабыл алынууга тийиш. 

Тилди билүү деңгээли – окуу, жазуу, сүйлөө, угуу жөндөмдүүлүктөрүнүн негизинде өлчөнүүчү тилди билүү жана көндүмдөрдүн даражасы. 

Шовинизм (фр. chauvinise) — агрессивдүү идеология жана саясат, бир улуттун, этностун кызыкчылыгын башка улуттардын, этностук топтордун кызыкчылыктарына карама-каршы коюу, үстөмдүгүн, өзгөчөлүгүн пропагандалоо, улуттук, этностук кастыкты, башка расаларга, улуттарга, этносторго карата жек көрүү жана кара санатайлык сезимдерди  тутантуу.    
Этностук топ (жамаат), этнос (греч. ethnos) – белгилүү аймакта тарыхый жактан калыптанып калган маданий, тилдик туруктуу өзгөчөлүктөргө ээ, өзүнүн биримдигин жана башка топтордон айырмалангандыгын аңдап-түшүнгөн адамдардын туруктуу жыйындысы.

Этностук саясат – этностор аралык жана субэтностук мамилелер, жарандардын этномаданий укуктары менен байланышкан маселелерди жөнгө салууга жана эсепке алууга багытталган мамлекеттик чаралардын системасы.

КЫСКАРТУУЛАРДЫН ТИЗМЕСИ

ККА – Кыргызстандын калкы Ассамблеясы
КР ӨА – Кыргыз Республикасынын Өкмөтүнүн Аппараты

КРП БА – Кыргыз Республикасынын Президентине караштуу Башкаруу академиясы

КР ЖС – Кыргыз Республикасынын Жогорку Соту
ЖОЖ – жогорку окуу жай 

МБА – Кыргыз Республикасынын Өкмөтүнө караштуу Мамлекеттик байланыш агенттиги

МКК -  Кыргыз Республикасынын Мамлекеттик кадр кызматы
УКМК –  Кыргыз Республикасынын Улуттук коопсуздук мамлекеттик комитети
ДИМК  – Кыргыз Республикасынын Дин иштери боюнча мамлекеттик комиссиясы 

МСК – Кыргыз Республикасынын Мамлекеттик салык кызматы 

БП – Кыргыз Республикасынын Башкы прокуратурасы 

МКатК  - Кыргыз Республикасынын Өкмөтүнө караштуу Мамлекеттик каттоо кызматы 
КР ЖК – Кыргыз Республикасынын Жогорку Кеңеши 

ИИМ МБ – Кыргыз Республикасынын Ички иштер министрлигине караштуу маалымат борбору

КБА – Кыргыз Билим берүү академиясы
Кыргызкино – «Кыргызкино» Улуттук концерни 

ТИМ – Кыргыз Республикасынын Тышкы иштер министрлиги 

МжМм – Кыргыз Республикасынын Маданият жана маалымат министрлиги 

ЭУ -  эл аралык уюмдар 
БжИМ – Кыргыз Республикасынын Билим берүү жана илим министрлиги 

ЖИМ- Кыргыз Республикасынын Жаштар иштери боюнча министрлиги 

ЭИжММ- Кыргыз Республикасынын Эмгек, ишке орноштуруу жана миграция министрлиги 
ФМ – Кыргыз Республикасынын Финансы министрлиги 

ЭЖМ  – Кыргыз Республикасынын Экономикалык жөнгө салуу министрлиги 

ЮМ – Кыргыз Республикасынын Юстиция министрлиги 

ЖМА – жергиликтүү мамлекеттик администрациялар  

ЖӨБУА – Кыргыз Республикасынын жергиликтүү өз алдынча башкаруу иштери боюнча Улуттук агенттиги 

УИА – Кыргыз Республикасынын Улуттук илимдер академиясы 

МТУК –  Кыргыз Республикасынын Президентине караштуу мамлекеттик тил боюнча Улуттук комиссия 

УСК – Кыргыз Республикасынын Улуттук статистика комитети 
НПО – өкмөттүк эмес, коммерциялык эмес уюмдар жана бирикмелер

ЖӨБО – жергиликтүү өз алдынча башкаруу органдары
КБК- коомдук байкоочу кеңеш 

КБ- коомдук бирикмелер

КТРК – Кыргыз Республикасынын Коомдук телерадио берүү корпорациясы  

КФ - коомдук фонддор

МАОМ – милициянын атайын орто мектеби

ЖМК – жалпыга маалымдоо каражаттары 

2015-жылга чейин  этностук саясат жана Кыргыз Республикасынын коомчулугун баш коштуруу саясатын жүзөгө ашыруу боюнча аракеттенүү Планы

Аракеттенүү планы этностук саясат жана Кыргыз Республикасынын коомчулугун баш коштуруу Концепциясында аныкталган жоболорду жүзөгө ашыруу үчүн иштелип чыккан жана артыкчылыктуу беш багытта институттук, уюштуруу-техникалык, финансылык, маалыматтык мүнөздөгү зарыл чараларды карайт:

VI. Тил саясаты жана пландаштыруу;

VII. Жалпыга маалымдоо каражаттары жана маданият;

VIII. Көп маданияттуу жана көп тилдүү билим берүү; 

IX. Жарандардын саясый, экономикалык жана коомдук турмушка натыйжалуу катышуусу; 

X. Жергиликтүү жамааттардын деңгээлинде этностор аралык мамилелерди башкаруу. 

I. ЭТНОСТУК САЯСАТТЫН НЕГИЗГИ БАГЫТТАРЫ БОЮНЧА КЫРДААЛДЫ КЫСКАЧА ТАЛДОО 

Тил саясаты

1999- жана 2009-жылдардагы эл каттоонун маалыматтары боюнча, азыркы учурда кыргыз тилинде Кыргызстандын калкынын 71%дан ашыгы (3,8 млн адам) сүйлөйт. Экинчи тил билген адамдардын үлүшү 1999-жылы 36%дан 2009-жылы 47%га чейин өскөндүгү байкалат.   

Мында региондор боюнча кырдаалдын олуттуу айырмачылыктары бар. Мисалга алсак, Бишкек шаарында орус тили кеңири таркаган, ал эми кээ бир региондордо кыргыз тили көбүрөөк колдонулат. Бир тилдүүлүк тенденциясы айыл жергеси жана алыскы райондор үчүн мүнөздүү. 

Мамлекеттик тилди өнүктүрүү жана кеңири пайдалануу үчүн ырааттуу тил саясатынын жоктугу жана ар дайым болуп келген жеткире финансылабоо бөгөт болууда. Дифференциялуу окутуу боюнча илимий жана окуу-усулдук окуу куралдары, анын ичинде мектепке чейинки, мектептик, жогорку окуу жайларында жана чоң кишилерди кыргыз тилине окутуу боюнча окуу куралдар жетиштүү иштелип чыккан эмес.  

Мамлекеттик тилди пайдаланууну кеңейтүүнүн маанилүү элементи болуп ченемдик жана укуктук документтерди мамлекеттик тилге өткөрүү, иш кагаздарын жүргүзүү тилин, илимий тилди жана түшүндүрүү-термин аппаратын  өркүндөтүү  боюнча чаралардын комплекси саналат. 

Квалификациялуу окутуучулардын, котормочулардын, окуу китептеринин жана усулдук окуу куралдарды жетишсиздиги, анын ичинде инновациялык жолдорду пайдалануунун жетишсиздиги мамлекеттик тилдин коомдук турмуштун бардык чөйрөлөрүнө сүңгүп кирбегендигинин башкы себеби болуп саналат. 

ЖМК жана маданият

Азыркы учурда Кыргызстанда 2 миңге жакын маданият жана көркөм өнөр мекемелери (музейлер, театрлар, китепканалар, клубдар ж.б.) иштейт. 

Маданиятты мамлекеттик финансылоонун начардыгы, маданий мейкиндикте чет өлкөлүк продукциянын (россиялык, америкалык-европалык ж.б.) басымдуулук кылышы, бул чөйрөдө меценаттык салттардын өнүктүрүүнүн жана маданий демилгелерди колдоонун жетишсиздиги өлкөнүн маданий өнүгүшүнүн абалына терс таасирин тийгизүүдө. 

Жалпыга маалымдоо каражаттар чөйрөсүндө 2009-жылдагы абалга карата өлкөдө катталган ЖМКлардын саны 1331ди түзгөн (алардын ичинен 1197 – басылма жана 134 – электрондук), алардын ичинен ошол учурга карата аракеттенип жаткан 437 ЖМК мекемеси болгон. 

Катталган бардык ЖМКлардын ичинен басма ЖМКнын 70%га жакыны газета-журналдарды кыргыз тилинде жана 25%га жакыны орус жана өзбек тилдеринде чыгарышат. Туруктуу чыккан газета-журналдардын 50%га жакыны Бишкекте чыгат жана ар кайсы региондорго таркатылат. Басма-сөз продукция чыгаруунун ири борбору Ош шаары болуп саналат, мында 100гө жакын газета, журналдар катталган.

Региондордо облустук газеталар – Ош облусунда орус, кыргыз жана өзбек тилдеринде, Чүй жана Ысык-Көл облустарында орус жана кыргыз тилдеринде жана Нарын, Баткен, Жалал-Абад жана Талас облустарында газеталар кыргыз тилинде гана чыгарылат. 

«Кыргыз Республикасынын мамлекеттик тили жөнүндө» жана «Телекөрсөтүү жана радио берүү жөнүндө» мыйзамдарында телерадиокомпаниялар үчүн мамлекеттик тилде берүүлөрдүн теңинен кем эмес болушунун ченеми киргизилген. КТРКнын радио берүүсүнүн 80%ы мамлекеттик тилде, телекөрсөтүүнүн эфирдик убактысынын 55%ы маалыматтык программаларды кыргыз тилинде берет. 

Өлкөнүн аймагын улуттук телерадио берүүлөр менен камтуу чектелүү бойдон калууда. 2009-жылдагы абалга карата 182 калктуу конуш радиосигналдарды, ал эми 86 калктуу конушу КТРКнын телекөрсөтүү сигналдарын кабыл алган эмес.  

Изилдөөлөргө ылайык 2009-жыл үчүн негизги Интернет пайдалануучулар болуп Бишкек шаарынын жашоочулары (77%) жана 75%ы - булар 10 жаштан 30 жашка чейинки курактагы жаштар  болуп саналат. 

Сурамжылангандардын 37%ы Интернетке чыгуу үчүн мобилдик байланышты пайдаланат, бул факт региондордо Интернетке жеткиликтүүлүк мүмкүнчүлүктөрү кеңейгендигин жөнүндө айтып турат.  

Көп маданияттуу жана көп тилдүү билим берүү 

Азыркы учурда Кыргыз Республикасынын орто билим берүү системасында көп маданияттуу билим берүү принциптерин туруктуу жүзөгө ашыруу системасы жок. Окутуучу-усулдук материалдардын жана практикага багыт алган курстардын жетишсиздиги, педагогдорду даярдоо жана кайра даярдоо процессинде компетенциянын деңгээлине баа берүү тажрыйбасынын жоктугунан улам көп маданияттуу билим берүү маселелерине жетиштүү көңүл бурулбайт. 

Көп маданияттуу мазмунду билим берүү процессине киргизүү бардык окуу предметтерин, ошондой эле класстан тышкаркы жана мектептен  тышкаркы ишти камтуу менен интеграциялуу мүнөздө болушу керек. Бул окутуу процессинде билим берүүнү гана эмес, ошондой эле билим берүү уюмдарында көп маданияттуу чөйрөнү калыптандырууну, ошондой эле жамааттардын, айылдын, шаардын деңгээлинде көп маданияттуу чөйрөнүн колдо бар мүмкүнчүлүктөрүн пайдаланууну карайт.  
Көп маданияттуу билим берүүнү киргизүү көп жагынан  мугалимдердин өздөрүнүн жеке позициясына, алардын компетенциясына жана маданияттар аралык өз ара аракеттенүү, маданий мурастар темаларын ар кандай сабактарга кош билүү жөндөмдүүлүгүнө жараша болот. Демек, окуу процессинин жүрүшүндө андай маалыматтарды берүүдө билим берүү кызматкерлеринин потенциалын жогорулатуу боюнча программалар керек.       

Көп маданияттуу билим берүүнүн ийгиликтүүлүгү билим берүү уюму өз ишинде окуучулардын жашоо-турмуш ишмердүүлүгү өткөн социомаданий мейкиндиктин реалийлерин канчалык деңгээлде эске ала алаарынан көз каранды. Бул окутуу процессинде билим берүүнү гана эмес, ошондой эле көп маданияттуу чөйрөнү калыптандырууну, жамааттын, айылдын, шаардын деңгээлинде көп маданияттуу чөйрөнүн болгон мүмкүнчүлүктөрүн пайдаланууну болжолдойт.

Бүгүнкү күндө республикада кыргыз тилине мамлекеттик тил катары окутуу системасы түзүлүүдө. Кыргыз тили эне тили болбогондор үчүн окутуунун бирдиктүү концепциясын түзүү үчүн негиз түптөлүп, мектепке чейинки мекемелерди, орто мектепти, ЖОЖдорду камтууда. Мамлекеттик тилге окутууда базалык принцип болуп тилге иш жүзүндө ээ болууну камсыз кылган окутуунун коммуникациялык багыттуулугуна өтүү саналат. 

Көп тилдүү окутууну киргизүү процесси, окуу предметтерин  ар кайсы тилдерде окутуу  билим берүү процессинде мамлекеттик, расмий тилдерде жана башка этностук топтордун тилдеринде окутуунун ортосунда тең салмактуулукту камсыз кылуучу билим берүү процессиндеги тилдердин моделдерин ар кандай айкалыштырууну иштеп чыгууну жана киргизүүнү талап кылат 
Бул үчүн ошондой эле, предметтерди ар кайсы тилдерде окутууну практикалаган мугалимдерди даярдоо, квалификациясын жогорулатуу, кубаттоо системасына өзгөртүү киргизүүнү талап кылат .  

Көп тилдүү билим берүү милдеттерин ийгиликтүү жүзөгө ашыруу жана кыргыз тилин эне тили катары окутууну жакшыртуу үчүн жогорку окуу жайларында салыштырмалуу филология жана маданияттар аралык коммуникация кафедраларын түзүү зарыл.

Жарандардын саясый, экономикалык жана коомдук турмушта натыйжалуу катышуусу

1994-жылы Кыргызстан калкы Ассамблеясы (ККА) түзүлгөн маалда өзүнө 11 улуттук маданий борборду камтыган. Азыркы учурда ККАнын курамына 29 уюм кирет, Ош жана Жалал-Абад облустарында эки региондук бөлүм бар. Этностук жамааттардын бир катар уюмдары ККАнын курамына кирбейт жана өз алдынча иштейт. ККАнын ишинин формаларын жана ыкмаларын реформалоо зарылчылыгы коомдо кеңири талкууланып жана этностук жамааттардын уюмдарынын өздөрү тарабынан таанылган.  

Мамлекеттик органдардын жана жарандык коомдун өз ара аракетенүүсүн өркүндөтүү максатында Ош, Жалал-Абад, Чүй, Ысык-Көл облустарында Облустук кеңешүүчү комитеттер түзүлгөн болчу. Токмок шаарында Этностук өнүктүрүү кеңеши түзүлгөн.  

Коомдук-консультациялык кеңештердин болушу жана ишмердүүлүгү чыр-чатактарды алдын–алуу жана этностук таандыктыгына карабастан бардык жарандар үчүн бирдей укуктарды жана мүмкүнчүлүктөрдү камсыз кылууда мамлекеттен жоопкерчиликти алып салбайт. Бул ишти аткаруу тийиштүү институттук, уюштуруу-техникалык жана кадрдык камсыз кылууну талап кылат.  

2010-жылдын августунда Кыргыз Республикасынын Президентинин Аппаратында этностук, диний саясат жана жарандык коом менен өз ара аракеттенүү бөлүмү түзүлгөн, Ош, Жалал-Абад, Баткен, Ысык-Көл жана Чүй облустарында облустук жана райондук мамлекеттик администрацияларда, ири шаарлардын мэрияларда кырдаалга мониторинг жүргүзүү жана этностук өнүктүрүү саясатын жүзөгө ашырууга жооптуу кызматкерлер дайындалган болчу. 

Муну менен бирге жергиликтүү жана региондук деңгээлдерде мамлекеттик бийлик органдарынын жана ЖӨБ кызматкерлеринин потенциалынын кемчилдиги, этностор аралык мамилелерди башкаруу жана жаңжалдарды болтурбоону башкаруу жагындагы жөндөм жана билимдин жетишсиздиги келип чыккан көйгөйлөргө өз убагында мамиле кылууга алып келбейт. 
1991-жылдан тартып 2009-жылга чейинки мезгилде Кыргыз Республикасында иштелип чыккан улуттук программалар жана стратегиялар коомдун көп этностуулугун дээрлик эске алган эмес, чыр-чатактык сезимталдыктан баалоодон өткөн эмес. 

Кыргыз Республикасында этностук таандыктыгы боюнча дезагрегация менен чогултулган статистикалык маалыматтар өтө эле чектелген. Бул себеп боюнча калктын социалдык-экономикалык активдүүлүгүнүн этностук аспекттери эске алынбайт, иш менен камсыз кылуунун белгилүү-бир чөйрөлөрүндө этностук топтордун өкүлдөрүнүн концентрациясы менен кырдаалга талдоо жүргүзүү кыйын. 

Башкаруу органдарынын көп улуттуу курамын камсыз кылуу механизмдерин киргизүүнү, кадрдык курамдын, өзгөчө укук тартиби органдары үчүн көп этностуу жамааттарда иштөө боюнча компетенттүүлүккө кошумча квалификациялык талаптарды белгилөөнү бул органдарга калктын ишенимин жогорулатуунун  аракеттүү ыкмасы катары кароо  зарыл. 

Азыркы учурда мамлекеттик кызматта жана күч түзүмүнүн курамында этностук топтордун өкүлчүлүгү жагында кырдаал жетишсиз бойдон калууда. Кыргыз Республикасынын Мамлекеттик кадр кызматынын маалыматтары боюнча 2011-жылдын башталышына карата 16 980 администрациялык мамлекеттик кызматчылардын ичинен кыргыздар 91%ын түзөт.
ИИМдин кызматкерлеринин этностук курамы боюнча маалыматтарды талдоо ушундай эле кырдаал бул чөйрөдө да түзүлгөндүгүн көрсөттү. Алсак, кыргыздар ички иштер органдарынын кызматкерлеринин жалпы санынан 92,7%ды түзгөн.  

Жергиликтүү жамааттардын деңгээлинде этностор аралык мамилелерди башкаруу 

Белгилүү аймакта жашаган бардык социалдык топторду өз алдынча башкаруу процесстерге кошуу максатка багыттуу башкаруу аракеттеринин комплексин жана ар канай социалдык топтордун, анын ичинде этностук топтордун өкүлдөрүн кошууга, башкача айтканда “аралаштыруу саясаты” деп аталганды калыптандырууга багытталган социалдык технологияларды колдонууну талап кылат. 

Азыркы учурда жергиликтүү администрациялардын, ЖӨБ органдарынын жана жергиликтүү активисттердин компетенттүүлүгүнүн жетишсиз деңгээли республиканын муниципалитеттеринин көпчүлүгүн киргизүү саясатын толук көлөмдө жүзөгө ашырууга мүмкүндүк бербейт.

Жергиликтүү деңгээлде ар кандай этностук топтордун өкүлдөрүн тартуу менен жана катышуусунда иштин реалдуу абалы жөнүндө айгинелеген көрсөткүчтөрдүн бири болуп алардын жергиликтүү кеңештерде жана муниципалдык кызматчылардын арасында өкүлчүлүгү  саналат. 

Жергиликтүү кеңештердин депутаттарынын сандык курамын талдоо алардын 86%ы кыргыз улутунун өкүлдөрү экендигин көрсөттү. Региондор боюнча олуттуу айырмачылыктар бар. Бишкек шаарынын депутаттары эң көп этностуу, шаардык кеңеште башка улуттардын өкүлдөрү 30%ды, Чүй облусунда – 28%ды, Ош облусунда -18%ды түзөт. Жергиликтүү кеңештерге 524 төрагаларынын ичинен 10%ы башка улуттардын өкүлдөрү башчылык кылат.  

Администрациялык муниципалдык кызматчылардын арасында кыргыздар  87,4%ды, башка улуттун өкүлдөрү - 12,6%ды түзөт. 

II. МЫЙЗАМДЫК БАЗАНЫ ӨРКҮНДӨТҮҮ 

Кыргыз Республикасынын этностук саясат жана коомду баш коштуруу Концепциясын натыйжалуу жүзөгө ашыруу үчүн Кыргыз Республикасынын мыйзамдарын кайра карап чыгуу жана тийиштүү өзгөртүүлөрдү жана толуктоолорду Кыргыз Республикасынын мыйзамына киргизүү талап кылынат:  

1997-жылдын 18-сентябрындагы №68 Кыргыз Республикасынын Кылмыш-жаза кодекси: 

1999-жылдын 24-майындагы №62 Кыргыз Республикасынын Жазык процесстик кодекси;

1998-жылдын 4-августундагы №114 Кыргыз Республикасынын Администрациялык жоопкерчилик жөнүндө кодекси;

1999-жылдын 29-майындагы №39 Кыргыз Республикасындагы Шайлоо жөнүндө кодекс ;

2004-жылдын 2-апрелиндеги №54 “Кыргыз Республикасынын мамлекеттик тили жөнүндө” Кыргыз Республикасынын Мыйзамы;

2009-жылдын 7-апрелиндеги №119 “Маданият жөнүндө” Кыргыз Республикасынын Мыйзамы;

1992-жылдын 2-июлундагы №938-XII “Жалпыга маалымдоо каражаттары жөнүндө» Кыргыз Республикасынын Мыйзамы; 

1998-жылдын 24-декабрындагы №155 “Жарнак жөнүндө” Кыргыз Республикасынын Мыйзамы;

2003-жылдын 30-апрелиндеги №92 “Билим берүү жөнүндө” Кыргыз Республикасынын Мыйзамы;

1999-жылдын 1-январындагы “Коммерциялык эмес уюмдар жөнүндө” Кыргыз Республикасынын Мыйзамы;  

2009-жылдын 29-июнундагы №198 “Мектепке чейинки билим берүү жөнүндө” Кыргыз Республикасынын Мыйзамы; 

2005-жылдын 25-июнундагы №82 “Кыргыз Республикасында укук бузууларды алдын-алуу жөнүндө” Кыргыз Республикасынын Мыйзамы; 

1994-жылдын 11-январындагы №1360-XII “Кыргыз Республикасынын ички иштер органдары жөнүндө» Кыргыз Республикасынын Мыйзамы;

1994-жылдын 11-январындагы №1362-XII “Кыргыз Республикасынын улуттук коопсуздук органдары жөнүндө» Кыргыз Республикасынын Мыйзамы;

2009-жылдын 17-июлундагы №224 “Кыргыз Республикасынын прокуратурасы жөнүндө” Кыргыз Республикасынын Мыйзамы;

2008-жылдын 9-июлундагы №141 “Кыргыз Республикасынын судьяларынын статусу жөнүндө”  Кыргыз Республикасынын Мыйзамы;

2003-жылдын 18-июлундагы №153 “Кыргыз Республикасынын Жогорку соту жөнүндө”  Кыргыз Республикасынын Мыйзамы;

2008-жылдын 29-майындагы №99 “Кыргыз Республикасынын жергиликтүү өз алдынча башкаруу жана жергиликтүү мамлекеттик администрациялар жөнүндө” Кыргыз Республикасынын Мыйзамы; 

2002-жылдын 30-июлундагы №133 “Ички миграция жөнүндө” Кыргыз Республикасынын Мыйзамы;

2007-жылдын 26-ноябрындагы №175 “Тарыхый мекенине кайтып келүүчү этникалык кыргыздарга берилүүчү мамлекеттик кепилидиктер жөнүндө” Кыргыз Республикасынын Мыйзамы;

2004-жылдын 11-августундагы №114 “Мамлекеттик кызмат жөнүндө” Кыргыз Республикасынын Мыйзамы;

2004-жылдын 21-августундагы №165 “Муниципалдык кызмат жөнүндө” Кыргыз Республикасынын Мыйзамы.

Ар кандай коомдук консультациялык түзүмдөрдүн, анын ичинде Кыргызстан калкы Ассамблеясынын, мамлекеттик башкаруу жана жергиликтүү өз алдынча башкаруу органдарынын алдындагы түзүмдөрдүн ишинин укуктук негиздерин аныктоо үчүн 1999-жылдын 1-январындагы “Коммерциялык эмес уюмдар жөнүндө” Кыргыз Республикасынын Мыйзамына толуктоолорду киргизүү жана “Мамлекеттик бийлик органдарынын жана ЖӨБ органдарынын алдындагы коомдук, консультациялык, байкоочу түзүмдөр жөнүндө” Кыргыз Республикасынын мыйзамынын долбоорун иштеп чыгуу жана кабыл алуу зарыл. 

Кыргыз Республикасынын этностук саясат жана коомду баш коштуруу Концепциясын натыйжалуу жүзөгө ашыруу боюнча Аракеттенүү планы 2011-2015-жылдардагы мезгилге мамлекеттин чараларын жана аракеттерин камтыйт. 

Планды жүзөгө ашыруу мамлекеттик органдардын жарандык коом менен өз ара аракеттенүүсүн жана эл аралык уюмдар менен кызматташуусун карайт. 

I. ТИЛ САЯСАТЫ

	1-стратегиялык максат:  Мамлекеттик тилдин интеграциялоочу  ролун күчөтүү 

	№
	Чаралар 
	Мөөнөттөр
	Күтүлүүчү натыйжалар 
	Аткаруучулар
	Финансылоо

	I.1.1.
	Мамлекеттик тилде ченемдик жана укуктук документтерди которууну бир түргө келтирүү борборун түзүү, ал төмөнкүдөй милдеттерди аткарат;

1.1.1. Ченемдик-укуктук жана башка документтерди мамлекеттик тилге которуунун бирдиктүү стилин иштеп чыгуу, иш кагаздарын жүргүзүү тилинин тексттеринин үлгүлөрүн иштеп чыгуу, киргизүү  жана басып чыгаруу; 

1.1.2. Программаларды, лингвистикалык жана лингвистикалык эмес сөздүктөрдү (түшүндүрмө, котормо, этимологиялык, тармактык ж.б.) түзүү; 

1.1.3. Тексттердин котормолорунун компьютердик программаларын, кыргыз-орус жана орус-кыргыз тилдеринде электрондук сөздүктөрдү түзүү; 

1.1.4. Ар кандай чөйрөлөрдө жана тармактарда, анын ичинде сот өндүрүшүндө мамлекеттик тилди колдонуу боюнча окуу куралдарын иштеп чыгуу; 

1.1.5. Мамлекеттик тилдин квалификациялуу котормочуларын (жазуу жүзүндөгү, адабий жана синхрондук котормо) даярдоо, кайра даярдоо жана сертификациялоо программаларын иштеп чыгуу жана киргизүү 
	 2011-жылдын аягына чейин

2012-2015-жылдар 

2012-2015-  жылдар

 2012-2015-  жылдар

2012- 2015-жылдар

2012-2015-жылдар 


	- Иш кагаздарын жүргүзүүдө мамлекеттик тилге которуунун стилдери жана стандарттары иштелип чыкты жана колдонулуп жатат; 

- терминологиялык жана стилистикалык сөздүктөр, иш кагаздарын кыргыз тилинде жүргүзүү тексттеринин үлгүлөрү иштелип чыкты жана басып чыгарылды;

- окутуу-усулдук окуу куралдары, анын ичинде сөздүктөр, электрондук программалар түзүлдү; 

- сертификацияланган, кесипкөй котормочулардын реестри түзүлдү 


	Кыргыз Республикасынын Президентине караштуу мамлекеттик тил боюнча Улуттук комиссия (МТУК),

Кыргыз Республикасынын Улуттук илимдер академиясы (КР УИА), 

Кыргыз Республикасынын Билим берүү жана илим министрлиги (КР БжИМ),
Жогорку окуу жайлары (ЖОЖдор)


	Республикалык бюджет, эл аралык уюмдар (ЭУ) жана коомдук уюмдар (КУ), жеке жактар жана финансылоонун башка булактары 

	I.1.2.
	Мамлекеттик тилди билүү деңгээлин баалоонун стандартташтырылган системасын иштеп чыгуу  жана  киргизүү жана баалоо аспаптары (тесттер, ошол сыяктуу TOEFL) 
	2011-2015-жылдар
	Мамлекеттик органдарда жана билим берүү чөйрөсүндө мамлекеттик тилди билүү боюнча талаптардын ачыктыгынын жана бир түргө келтирилген колдонулушунун деңгээлин жогорулатуу

 
	МТУК,  КР БжИМ,
        ЖОЖдор 
	Республикалык бюджет, ЭУ, КУ, жеке жактар 

	I.1.3.
	Тил билүүнүн деңгээлдерин эске алуу менен мамлекеттик жана муниципалдык кызматчыларды мамлекеттик тилге окутуу (кыска мөөнөттүү курстар, окутуунун дистанциялык жана интенсивдүү  ыкмалары)


	2012-2015-  жылдар
	Аталган  тилди тийиштүү деңгээлде билбеген кызматчылардын 50 %ы мамлекеттик тилге окутуудан өттү жана үйрөндү  
	КР БжИМ, 

КР УИА, 

Кыргыз Республикасынын Мамлекеттик кадр кызматы (КР МКК),

 Кыргыз Республикасынын жергиликтүү өз алдынча башкаруу иштери боюнча улуттук агенттиги (КР ЖӨБИУА), Кыргыз Республикасынын Президентине караштуу Башкаруу академиясы (КРПБА), ККА,

 Кыргыз Республикасынын

 Жаштар иштери боюнча министрлиги (КР ЖИбМ) жана башка министрликтер
	Республикалык бюджет,  ЭУ,КУ, жеке жактар жана финансылоонун башка булактары

	I.1.4.
	Чоң кишилерди мамлекеттик тилге интенсивдүү үйрөтүү (конкурстук негизде) боюнча натыйжалуу программаларды жана окуу куралдарды түзүүгө жана жайылтууга көмөк көрсөтүү 


	2012-2015- жылдар


	Натыйжалуу окутуу боюнча окуу куралдар түзүлгөн (интенсивдүү ыкма, чөмүлүү ыкмасы, интерактивдүү ыкмалар ж.б) 


	КР БжИМ, КР УИА, 

ЖОЖдор
	Республикалык бюджет,  ЭУ, КУ, жеке жактар жана финансылоонун башка булактары

	2-стратегиялык максат: Расмий тилдин этностор аралык жана эл аралык баарлашуу тили катары ролун колдоо 

	
	Чаралар
	Мөөнөттөр
	Күтүлүүчү натыйжалар 
	Аткаруучулар
	Финансылоо

	I.2.1.
	Жетектөөчү кызматтарды ээлеген мамлекеттик жана муниципалдык кызматчылардын,  укук коргоо кызматкерлеринин ичинен расмий тилди тийиштүү деңгээлде билбеген жарандар үчүн расмий тилге үйрөтүү боюнча кыска мөөнөттүү курстарды уюштуруу


	2015-жылдын аягына чейин


	- кызматчылардын 30 %нан кем эмеси окутулган; 

- окутулган кызматчылар расмий тилде кесиптик маалыматты пайдаланууга жана иштиктүү коммуникацияны жүзөгө ашырууга мүмкүнчүлүктөрү бар. 
	КР БжИМ, 

          ЖОЖдор, 

КР МКК,

Облустук жана райондук мамлекеттик администрациялар (ЖМА),

КР ЖӨБИУА, жергиликтүү өз алдынча башкаруу органдары (ЖӨБО)
	Республикалык бюджет,  ЭУ, КУ, жеке жактар жана финансылоонун башка булактары

	I.2.2.
	Мамлекеттик тилди жана маданияттар аралык коммуникация көндүмдөрүн билүү деңгээлин жогорулатууга көмөк көрсөтүү: 

- интенсивдүү окутуу боюнча натыйжалуу программаларды жана окуу куралдарын түзүү жана жайылтуу; 

- анын ичинде алыс жайгашкан жана бир этностук райондордо орус тилин жана маданияттар аралык коммуникациянын негиздерине үйрөтүү боюнча интенсивдүү курстарды уюштуруу 


	2011-2015-жылдар 
	- натыйжалуу окутуу боюнча окуу куралдары, (интенсивдүү ыкма, чөмүлүү ыкмачы, интерактивдүү ыкма ж.б) түзүлгөн жана колдонулуп жатат;

- КМШга кетип жаткан жарандар башка тилдүү чөйрөдө кыйла жеңил көнүгүшөт жана ишке орношууда тандоо мүмкүнчүлүктөрүнө ээ болушат 
	Кыргыз Республикасынын Эмгек, ишке орноштуруу жана миграция министрлиги (КР ЭИжММ),

КР БжИМ,

КР ЖИбМ 
 ЖОЖдор, 

ЖӨБО
	Мамлекеттик бюджет жана тартылган каражаттар, жергиликтүү бюджеттер, жеке финансылоо



	3-стратегиялык максат: Этностук жамааттардын  тилдеринин колдонулушун колдоо 

	I.3.1.


	Тилдердин бири кыргыз тили боло турган билингвалдык жана трилингвалдык сөздүктөрдү - сүйлөшмөлөрдү басып чыгаруу аркылуу,  анын ичинде мамлекеттик органдардын өкүлдөрүнүн ортосундагы коммуникацияга көмөк көрсөтүү.


	2012-2015-жылдар 


	Жыл сайын 1ден сүйлөшмө сөздүк  чыгарылат


	КР БжИМ,  

КР УИА, 

ЖОЖдор,

Кыргызстан калкы Ассамблеясы (ККА) 


	Республикалык бюджет, ЭУ, КУ 



	I.3.2.
	Этностук топтордун тилдеринде окутуу системасынын абалына, анын ичинде мектептерде жана ЖОЖдордогу абалына талдоо жүргүзүү


	2012-жыл
	Изилдөөлөрдүн натыйжалары жарыяланган, кеңири талкууланган жана билим берүү системасын реформалоодо пайдаланылат
	КР БжИМ,  

КР УИА, ЖОЖдор


	Республикалык бюджет, ЭУ, КУ 



	4-стратегиялык максат: Тил саясаты  жана башкаруу чөйрөсүндө өркүндөтүү 

	
	Чаралар
	Мөөнөттөр
	Күтүлүүчү натыйжалар
	Аткаруучулар
	Финансылоо

	I.4.1.
	Тил саясаты жана пландаштыруу чөйрөсүндөгү системаны институттук жактан бекемдөө 


	2011-2015-жылдар
	- аткаруучу бийликтин системасында  бөлүм иштейт (Өкмөттүн Аппаратында);  

- тил саясаты жана пландаштыруу чөйрөсүндө стратегиялык документтер жана аларды жүзөгө ашырууну пландаштыруу жана  мониторингдөө индикаторлору иштелип чыкты;

- тилдик пландаштырууну башкарууга карата системалык мамилелер иштелип чыкты 
	Кыргыз Республикасынын Өкмөтү
	Республикалык бюджет, ЭУ, КУ, жеке жактар жана финансылоонун башка булактары

	I.4.2.
	Тил саясаты жана пландаштыруу чөйрөсүндөгү саясатчылардын, мамлекеттик кызматчылардын жана эксперттердин дараметин жогорулатуу (интенсивдүү курстар, башка өлкөлөр менен тажрыйба алмашуу ж.б.) 
	2011-2015-жылдар
	- тил саясатынын чөйрөсүндөгү эл аралык тажрыйба иликтенген, адаптацияланган жана саясатчылар, мамлекеттик кызматчылар жана эксперттер тарабынан пайдаланылат
	Кыргыз Республикасынын Президентинин Аппараты, Кыргыз Республикасынын Өкмөтүнүн Аппараты 

(КР ӨА), Кыргыз Республикасынын Жогорку Кеңеши (КР ЖК), КР БжИМ,  

МТУК, Кыргыз Республикасынын Маданият жана маалымат министрлиги (КР МжММ),  

КР ЭИжММ,  КР ЖИбМ,  КР УИА, КРПБА, ЖОЖдор 
	Республикалык бюджет, ЭУ, КУ, жеке жактар жана финансылоонун башка булактары 


II. ЖМК ЖАНА МАДАНИЯТ

	1-стратегиялык максат: Жалпы жарандык бирдейликти  маданияттар аралык диалогду өнүктүрүү аркылуу калыптандыруу  

	
	Чаралар
	Мөөнөттөр
	Күтүлүүчү натыйжалар
	Аткаруучулар
	Финансылоо

	II.1.1
	Кыргызстан элинин маданиятын изилдөө боюнча жогору билим  берүү системасындагы колдонуудагы окуу курстарын жана программаларын  талдоо жана жаңыларды иштеп чыгуу  
	2011-2015-жылдар
	Кыргызстандык  маданиятты изилдеген колдонуудагы окуу курстары жана программалары жаңыртылган жана жаңылары иштелип чыккан 
	КР БжИМ,  

ЖОЖдор
	Республикалык бюджет, ЖОЖдордун бюджети

	II.1.2
	Кыргызстан маданиятынын өнүгүү келечектерин  түшүнүүгө өбөлгө болгон  илимий изилдөөлөрдү колдоо 
	2011-жылдын аягына чейин -2012-жыл
	Академиялык чөйрөдө жана жалпысынан коомдо жалпы кыргызстандык  маданияттын баалуулугун жана түшүнүгүн түшүнүүнү иштеп чыгууга өбөлгө болуучу өткөрүлгөн изилдөөлөр жана кеңири жеткиликтүү басылма билдирүүлөр 
	КР БжИМ,  

КР УИА, 

ЖОЖдор
	Республикалык бюджет, ЖОЖдордун бюджети, чет өлкөлүк жана изилдөөчү гранттар 

	II.1.3
	Кыргызстандын этностук топторунун популярдуу атласын, ошондой эле чет өлкөдө жашаган кыргыз этносторунун атласын да   иштеп чыгуу жана басып чыгаруу 
	2011-2015-жылдар
	Өлкөнүн этностук топторун билдирген Кыргызстан элинин атласы популярдуу формада иштелип чыкты жана басып чыгарылды 
	КР УИА, 

ЖОЖдор
	Эл аралык жана коомдук уюмдардын каражаттары 

	II.1.4
	Өлкөнүн этностук топторунун маданиятын жана тарыхын изилдеген аракеттеги билим берүү-илимий борборлорун өнүктүрүүгө жана жаңыларды түзүүгө  көмөк көрсөтүү 
	2011-2015-жылдар
	Кыргызстандын этностук топторунун маданиятын жана тарыхын изилдеген аракеттеги билим берүү-илимий борборлору өнүгүүдө жана  жаңылар түзүлүп жатат  
	КР БжИМ,  

КР УИА, 

ЖОЖдор
	Республикалык бюджет, ЖОЖдордун бюджети, чет өлкөлүк изилдөөчү гранттар, ЭУнун, КУнун каражаттары 

	II.1.5
	“Мен – кыргызстандыкмын!” аттуу ар жылдык ыр конкурсун түзүү жана уюштуруу, этнографиялык ансамблдерди түзүү
	2011-жылдын аягына чейин – 2015-жыл
	Калк арасында өлкөнүн жараны-нын образын түзүү 
	КР МжММ,  

ЖӨБО
	Республикалык жана жергиликтүү бюджеттер, жеке финансылоо

	II.1.6
	Өлкөнүн этностук жамааттарынын маданияттарын билдирген туруктуу фестивалдарды мындан ары өткөрүү менен маданияттар аралык фестивалдарды өткөрүү боюнча усулдук жетекчиликти иштеп чыгуу 
	2011-жылдын аягына чейин

2011-2015-жылдар  
	Жалпы улуттук маданиятты түзүү негизи катары өлкөнүн маданияттарынын көп түрдүүлүгүн бекемдеген түшүнүк
	КР МжММ, 

ККА 
	Республикалык жана жергиликтүү бюджеттер, жеке финансылоо

	II.1.7
	Кыргызстанда негизги этностук жамааттары бар болгон өлкөлөр менен маданияттар аралык диалог боюнча өз ара аракеттенүү саясатынын принциптерин аныктоо;
	2012-жылдын аягына чейин
	Маданияттар аралык диалог боюнча саясаттын негизги принциптери түзүлгөн жана тиешелүү документтерде чагылдырылган 
	Кыргыз Республикасынын Тышкы иштер министрлиги (КР ТИМ), КР МжММ
	Кошумча финансылоону талап кылбайт 

	II.1.8
	Кыргызстандын коомунун көп маданияттуулугун өлкөнүн өнүктүрүү стратегияларында жана сектордук стратегияларында (мисалы, туризмди өнүктүрүү боюнча) эсепке алуу механизмдерин иштеп чыгуу жана киргизүү.
	2011-2015-жылдар
	Көп маданияттуулукту эсепке алуу механизмдери (атайын экспертиза, стратегиялык документтерди жазуу боюнча жетекчиликке толуктоо  ж.б.  практикасын түзүү түрүндө) иштелип чыкты жана киргизилди; негизги стратегиялар аларда коомдун көп маданияттуулугун эске алуу предметине кайта каралды. 
	Кыргыз Республикасынын Президентинин Аппараты жана КР ӨА 
	Кошумча финансылоону талап кылбайт

	II.1.9
	Маданий саясатты талдоо жүргүзүлсүн жана коомдун көп этностуулугун чагылдыруу үчүн тийиштүү толуктоолор киргизилсин жана маданият мекемелеринин иш-аракеттерин баалоонун  ушуга карата критерийлери иштелип чыксын;
	2012-жылдын аягына чейин
	Коомдун көп этностуулугун эске алуу менен маданий саясатты жаңыртуу: маданият мекемелеринин иш-аракетин алардын иш-аракетинде  көп этностуулукту чагылдыруу боюнча баалоо критерийлери иштелип чыкты жана киргизилди
	КР МжММ
	Кошумча финансылоону талап кылбайт

	2-стратегиялык максат:  Кыргыз маданиятын жана башка этностук жамаатчылыктардын маданияттарын популярдаштыруу 

	
	Чаралар
	Мөөнөттөр
	Күтүлүүчү натыйжалар
	Аткаруучулар
	Финансылоо

	II.2.1
	Эпосторду санариптөө (“Манас” жана башка эпостор), DVD дисктерди басып чыгаруу жана таркатуу 
	2011-2015-жылдар
	Кыргыз эпосторун басып чыгаруу жана аларды билим берүү мекемелеринин арасында таркатуу 
	КР МжММ
	ЭУнун, КУнун каражаттары 

	II.2.2
	“Манас” эпосун жана башка эпостук чыгармаларды көркөм өнөрдүн заманбап белгилүү  формалары аркылуу, анын ичинде чыгармачыл конкурстар аркылуу кеңири таанытуу (комикстер, мультипликациялык фильмдер)
	2011-2012-жылдар
	Кыргыз эпостук чыгармаларды жеткиликтүү формада  жана ар кандай тилде балдар жана жаштар арасында кеңири таанытуу
	КР МжММ, 

Кыргызстандын Коомдук телерадио берүү корпорациясы (КТРК)
	ЭУнун, КУнун каражаттары

	II.2.3
	Премияларды жана сыйлыктарды берүү аркылуу  Интернетте өлкөнүн этностук жамааттарынын маданияттарын кеңири тааныткан кыргызстандык ресурстарды өнүктүрүүгө көмөк көрсөтүү 
	2012-жылдын аягына чейин
	Өлкөнүн этностук жамааттарынын маданияттарын Интернетте кеңири тааныткан кыргызстандык ресурстар өнүккөн 
	КР МжММ
	ЭУнун, КУнун каражаттары

	II.2.4
	Премияларды жана сыйлыктарды берүү түрүндө Интернетте кыргыз тилдүү ресурстарды өнүктүрүүгө көмөк көрсөтүү  
	2012-жылдын аягына чейин
	Интернетте кыргыз тилдүү өнүккөн ресурстар 
	КР МжММ,  МТУК
	ЭУнун, КУнун каражаттары

	II.2.5
	Чет өлкөлөрдө жүргөн Кыргыз Республикасынын жарандарынын жана этностук кыргыздардын маданий демилгелерин колдоо 
	 2011-2015-жылдар
	Чет өлкөлөрдө Кыргызстан маданиятын кеңири таанытуучу маданий демилгелер колдоого алынган жана өнүгүп жатат 
	КР ТИМ, 

КР МжММ
	Мамлекеттик бюджет, ЭУнун, КУнун каражаттары 

	II.2.6
	Кыргызстандын көп этностуу коомунун өнүгүү тарыхын изилдөөнү  жана кеңири таанытууну колдоо 
	2012-жылдын аягына чейин
	Өлкөнүн көп этностуу тарыхы боюнча изилдөөлөр жүргүзүлүп жана кеңири таанытып жатат 
	КР БжИМ,  

КР УИА, 

ЖОЖдор


	Мамлекеттик бюджет, ЖОЖдордун, ЭУнун, КУнун каражаттары 

	II.2.7
	Өлкөнүн этностук жамааттарынын (ар биринин кезеги менен) маданиятын кеңири таанытууга арналган республиканын масштабындагы туруктуу иш-чараларды өткөрүү 
	2012- жылдын аягына чейин
	Этностук жамааттардын маданияттарын кеңири тааныткан туруктуу өткөрүлүүчү иш-чаралар  
	КР МжММ, 

ККА 
	Мамлекеттик бюджет, ЭУнун, КУнун каражаттары

	II.2.8
	Өлкөнүн негизги маданий мекемелеринде коштоочу маалыматты эки жана үч тилде берүү 
	2011- жылдын аягына чейин
	Өлкөнүн негизги мекемелеринде (музейлерде) маалымат кеминде эки тилде берилет 
	КР МжММ
	Мамлекеттик бюджет

	3-стратегиялык максат:  Жалпыга маалымдоо каражаттарынын баш коштуруу дараметин өнүктүрүү

	
	Чаралар
	Мөөнөттөр
	Күтүлүүчү натыйжалар
	Аткаруучулар
	Финансылоо

	II.3.1
	Жалпыга маалымдоо каражаттарында этностор аралык араздашууну козутуу учурларында Кыргыз Республикасынын мыйзамдарынын аткарылышын мамлекеттик органдар тарабынан контролду жүзөгө ашыруу 
	2011-жылдын аягына чейин
	Этностор аралык араздашууну козутууга карата мыйзамдардын аткарылышын мамлекеттик органдар тарабынан жүргүзүлгөн  туруктуу көзөмөл 
	Кыргыз Республикасы-нын Башкы прокуратурасы (КР БП)
	Кошумча финансылоону талап кылбайт 

	II.3.2
	Жалпыга маалымдоо каражаттарында даттанууларды кароо боюнча Комиссиянын ишинин чегинде этностор аралык араздашуулардын  жана анын башка түрлөрүнө карата жалпыга маалымдоо каражаттарынын контентин экспертизалоонун усулдарын жана стандарттарын иштеп чыгуу 


	2011-жылдын аягына чейин
	Жалпыга маалымдоо каражаттарын экспертизалоонун усулдары жана стандарттары иштелип чыкты жана колдонулууда 
	КР БП, коомдук бирикмелер, жалпыга маалымдоо каражаттары (ЖМК)
	ЭУнун, КУнун каражаттары 

	II.3.3
	Коомдук телеканалдарда мамлекеттик жана расмий тилдердин ортосунда жүгүртмө сап түрүндө жаңылыктардын синхрондук котормосун киргизүү; жеке телеканалдарда ушул сыяктуу практикага дем берүү   
	2011-жылдын аягына чейин
	Коомдук телеканалдарда мамлекеттик жана расмий тилдердин ортосунда жүгүртмө сап түрүндө жаңылыктардын синхрондук котормосу киргизилген жана иштеп жатат 
	 КТРК, ЭлТР ж.б.
	ЭУнун, КУнун каражаттары

	II.3.4
	Окутуу жана ведомстволук жол-жоболорду өркүндөтүү аркылуу маалыматтык саясатты жүргүзүүдө мамлекеттик бийлик органдарынын иш-аракетинин  этносттук аспекттери жөнүндө мамлекеттик ведомстволордун басма сөз кызматтарынын кабардар болушун жогорулатуу 
	2012-жылдын аягына чейин
	Мамлекеттик бийлик органдарынын басма-сөз кызматтары өз ведомстволорунун маалыматтык саясатында көп этностуулукту чагылдыруу принциптерине жана ыкмаларына окутулду жана алар  жөнүндө маалымат алды 
	Кыргыз Республикасы-нын Президентинин Аппараты, КР ӨА 
	Мамлекеттик бюджет, ЭУнун, КУнун каражаттары 

	II.3.5
	ЖМКнын ишиндеги этностук аспекттерди чагылдыруунун редакциялык саясатынын стандарттарын иштеп чыгууга жана кабыл алууга көмөк көрсөтүү 
	2011-жылдын аягына чейин
	Этностук аспекттерди чагылдырууну жөнгө салуу боюнча редакциялык саясаттын стандарттары иштелип чыкты жана колдонулуп жатат 
	КР МжММ, ЖМКнын өзүн-өзү жөнгө салуу органдары (макулдашуу боюнча)
	ЭУнун, КУнун каражаттары

	II.3.6
	Эки (жана үч) тилде мамлекеттик сайттарды жигердүү өнүктүрүү 
	2011-жылдын аягына чейин
	Мамлекеттик бийлик органдарынын көбүнүн веб-сайттары мамлекеттик жана расмий тилдерде, кээ бири ошондой эле англис тилинде бирдей деңгээлде иштейт. 
	Кыргыз Республикасы-нын министрликтери жана ведомстволору 
	Республикалык бюджет 

	II.3.7
	Маалыматты эки же үч тилде берген веб-сайттардын арасында конкурстарды өткөрүү 
	2011-жылдын аягына чейин
	Маалыматты кеминде мамлекеттик жана расмий тилдерде берүүгө дем берүү 
	МТУК 
	Мамлекеттик бюджет,  ЭУнун, КУнун каражаттары 

	II.3.8
	Телекөрсөтүүдө жана радиодо билингвалдык жалпыга маалымдоо каражаттарын жана программаларды жайылтууга көмөк көрсөтүү 
	2014-жылдын аягына чейин
	Билингвалдык программалар түзүлгөн жана көрсөтүлүп жатат 
	КТРК
	Мамлекеттик бюджет,  ЭУнун, КУнун каражаттары

	4-стратегиялык максат:  Коомдун этностор аралык баш коштуруу идеясын жылдыруу үчүн кинематография, жалпыга маалымдоонун жана маданияттын мүмкүнчүлүктөрүн кеңейтүү

	
	Чаралар
	Мөөнөттөр
	Күтүлүүчү натыйжалар
	Аткаруучулар
	Финансылоо

	II.4.1
	Маданият борборлоруна, биринчи кезекте балдар жана жаштар үчүн аймактар аралык жеткиликтүүлүктү уюштуруу 
	2012-жылдын аягына чейин
	Борбордон аймактарга жана аймактар арасында театрлардын гастролдору, көчмө көргөзмөлөр  жана башка ушул сыяктуу аймактар аралык маданий иш-чаралар үзгүлтүксүз уюштурулуп жатат 
	КР МжММ
	Мамлекеттик бюджет,  ЭУнун, КУнун каражаттары

	II.4.2
	Коомду баш коштурууга өбөлгө болгон  чыгармачыл иштер үчүн мамлекеттик жана коомдук премияларды уюштуруу 
	2012-жылдын аягына чейин
	Коомду баш коштуруу идеясын кеңири тааныткан чыгармачыл иштердин бар болушу 
	КР МжММ
	Мамлекеттик бюджет,  ЭУнун, КУнун каражаттары

	II.4.3
	Кыргыз тилинде жана этностук жамааттардын тилдеринде китеп басып чыгарууну өнүктүрүү боюнча дем берүүчү чараларды иштеп чыгуу 
	2012-жылдын аягына чейин
	Кыргыз тилинде жана этностук жамааттардын тилдеринде китеп басып чыгарууну өнүктүрүү боюнча дем берүүчү чаралар (фискалдуу чараларды кошкондо) иштелип чыкты жана киргизилди 
	КР ӨА 
	Кошумча финансылоону талап кылбайт 

	II.4.4
	Өлкөнүн этностук жамааттарынын көркөм чыгармаларын кеңири таанытууга өбөлгө болгон котормолук долбоорлордун конкурсу 
	2011-2015-жылдар
	Кыргызстандын этностук топторунун маданияттарын билдирген которулган жана басып чыгарылган иштердин жарык көрүшү 
	КР МжММ
	ЭУнун жана КУнун каражаттары 

	II.4.5
	Этностук жамааттардын тилдеринде китепканалык фонддорду өнүктүрүү 
	2013-жылдын аягына чейин
	Жергиликтүү клубдардын жана китепканалардын китеп фонддору өлкөнүн этностук жамааттарынын ар кандай тилдериндеги адабияттар менен жигердүү толукталып жатат 
	КР МжММ, ЖМА жана ЖӨБО 
	Республикалык жана жергиликтүү бюджеттер, ЭУнун жана КУнун каражаттары 

	II.4.6
	Коомду баш коштуруу идеясын алга жылдыруу үчүн медиа-продуктуларын (фильмдер, телесериалдар, мультфильмдер ж.б.) түзүүнү колдоо 
	2014-жылдын аягына чейин
	Коомду  баш коштуруу идеясын алга жылдырган медиа- продуктулары (фильмдер, телесериалдар, мультфильмдер ж.б.) үзгүлтүксүз жана туруктуу түзүлүп жатат 
	КР МжММ, КТРК, “Кыргызкино” Улуттук концерни (Кыргызкино)
	Республикалык бюджет, ЭУнун, КУнун каражаттары


III. КӨП МАДАНИЯТТУУ ЖАНА КӨП ТИЛДҮҮ БИЛИМ БЕРҮҮ

	1-стратегиялык максат: Көп тилдүү жана көп маданияттуу билим берүү маселелери боюнча мамлекеттик саясатты өркүндөтүү 

	
	Чаралар
	Мөөнөттөр
	Күтүлүүчү натыйжалар
	Аткаруучулар
	Финансылоо

	III.1.1.
	Көп тилдүү жана көп маданияттуу билим берүү Улуттук программасы кабыл алынсын жана аны билим берүү реформасынын артыкчылыгы катары бекитсин 
	2011-жыл
	- программада пландаштырылган максаттар жана иш-чаралар уюштуруу, финансылык ж.б. ресурстар менен бекемделген жана системалык деңгээлде жүзөгө ашырылып жатат; 

- билим берүү чөйрөсүндө аракеттенген донорлор программанын артыкчылыктарын Кыргыз Республикасындагы өз иш-аракетинин стратегияларына киргизди 
	Кыргыз Республикасынын Президентинин Аппараты, КР ЖК, КР ӨА, КР БжИМ 
	Учурдагы финансылоонун чегинде,

ЭУнун каражаттары 

	III.1.2.
	Көп маданияттуу жана көп тилдүү билим берүү чөйрөсүндө иштеген адамдарды, жамааттарды жана түзүмдөрдү мамлекеттик жана коомдук жактан колдоо жана аларды кубаттоо системасы иштелип чыксын  
	2011-жыл
	- педагогдор менен көп маданияттуу жана көп тилдүү билим берүүнү жүзөгө ашыруу боюнча билим берүү менеджерлеринин жигердүүлүгүн камсыз кылган өзгөртүүлөр  квалификациялоочу талаптарга, аттестация жөнүндө Жобого, “Жылдын мугалими” конкурсу жөнүндө Жобого жана башкаларга киргизилди 
	Кыргыз Республикасынын Президентинин Аппараты, КР ЖК, КР ӨА, КР БжИМ
	Учурдагы финансылоонун чегинде,

ЭУнун каражаттары

	III.1.3.
	Көп тилдүү жана көп маданияттуу билимдин максаттарын жана милдеттерин эске алуу менен билим берүү чөйрөсүндөгү ченемдик-укуктук базаны өркүндөтүү боюнча сунуштар киргизилсин 
	2011-2012-жылдар
	- ченемдик-укуктук актылар кайра каралган жана көп тилдүү жана көп маданияттуу билим берүүнү жүзөгө ашыруу үчүн жагымдуу шарттар түзүлгөн; 

- билим берүү мекемелеринде көп маданияттуу чөйрө түзүлгөн; 

- окуу китептери жана окутуу материалдары Кыргызстандын жана Борбордук Азиянын коомунун көп маданияттуулугун чагылдырат 
	Кыргыз Республикасынын Президентинин Аппараты, КР ЖК, КР ӨА, КР БжИМ, Кыргыз Республикасынын Юстиция министрлиги (КР ЮМ)
	Учурдагы финансылоонун чегинде,

ЭУнун каражаттары

	III.1.4.
	Изилдөөлөрдүн артыкчылыктуу илимий багыттарынын тизмегине көп маданияттуу жана көп тилдүү билимдин көйгөйлөрү боюнча иштелмелер киргизилсин  
	2011-2013-жылдар
	- теориялык жана дидактикалык база иштелип чыкты; 

- жагдайды талдоо үзгүлтүксүз негизде жүргүзүлүп жатат;

-эл аралык тажрыйба өздөштүрүлгөн жана педагогдор менен билим берүү менеджерлерин даярдоо жана алардын квалификацияларын жогорулатуу системасында колдонулуп жатат 
	КР ӨА,  КР БжИМ, КР УИА, 

 Кыргыз Билим берүү академиясы (КБА), ЖОЖдор
	Учурдагы финансылоонун чегинде,

ЭУнун каражаттары

	III.1.5.
	Көп тилдүү жана көп маданияттуу билим берүүнүн натыйжаларын мониторингдөө жана баалоо системасы иштелип чыксын жана киргизилсин 
	2012-2013-жылдар
	- иштин натыйжалары белгиленип жана иштин мындан аркы этабы үчүн негиз болууда;

- кемчиликтер оңдолуп, позитивдүү тажрыйба жайылтылып жатат 
	КР БжИМ, коомдук уюмдар (КО)
	Учурдагы финансылоонун чегинде,

ЭУнун каражаттары



	2-стратегиялык максат: Көп маданияттуулуктун принциптерин жана маданияттардын диалогун билим берүү системасына интеграциялоо  

	
	Чаралар
	Мөөнөттөр
	Күтүлүүчү натыйжалар
	Аткаруучулар
	Финансылоо

	III.2.1.
	Мектептерде жана башка билим берүү мекемелеринде коңшулук мамиле боюнча курс иштелип чыксын жана киргизилсин 
	2011-2013-жылдар
	- толеранттуулукту жогорулатууга өбөлгө болгон атайын курс киргизилген;

- көп түрдүүлүктүн баалуулугу алга жылдырылып жатат 
	КР БжИМ, ЖӨБО, ЖМА, эл аралык уюмдар (ЭУ) жана КУ  
	Учурдагы финансылоонун чегинде,

ЭУнун каражаттары 

	III.2.2.
	Критерийлер иштелип чыксын жана  мамлекеттик билим берүү стандарттардын, программалардын, тесттердин, окутуу-усулдук материалдардын (биринчи кезекте коомдук жана гуманитардык сабактар боюнча) көп тилдүү жана көп маданияттуу билим берүү принциптерине ылайык көз карандысыз экспертизасы жүргүзүлсүн 
	2011-2012-жылдар
	- экспертизанын натыйжалары эске алынды жана программаларды, окуу китептерин, окутуу-усулдук материалдарды иштеп чыгууда, педагогдорду даярдоо системасында колдонулуп жатат;  

- окуучулар касташууга жол бербөөчү мамилелер жана материалдар менен таанышып жатат 
	КР БжИМ, өкмөттүк эмес уюмдар (ӨЭУ), эл аралык эксперттер 
	ЭУнун каражаттары

	III.2.3.
	Көп маданияттуу билим берүүнүн принциптерин жана усулдук мамилелерин эске алуу менен билим берүү системасынын бардык баскычтары үчүн окутуу программалары өркүндөтүлсүн жана киргизилсин 
	2011-2013-жылдар
	- Предметтик куррикулумдар мектептерде көп маданияттуу компетенцияларды түзүү үчүн стандарттарды берет;

- көп маданияттуулуктун принциптерин эске алган жогорку окуу жайларынын стандарттары  жана программалары иштелип чыкты; 

- көп маданияттуу компоненттин жүзөгө ашырылышын камсыз кылган бөлүктөр жана материалдар тематикалык планга киргизилген 
	КР БжИМ, КБА, ЖОЖдор, ӨЭУ
	Учурдагы финансылоонун чегинде,

ЭУнун каражаттары

	III.2.4.
	Билим берүү менеджерлерин жана педагогикалык кызматкерлерди даярдоо, кайра даярдоо жана алардын квалификацияларын жогорулатуу системалары үчүн программалар жана окутуу-усулдук материалдар көп маданияттуулуктун принциптерин эске алуу менен кайра каралсын жана киргизилсин 
	2011-2013-жылдар
	- Көп маданияттуу компетенттүүлүктү түзүү милдеттерин эске алуу менен педагогикалык кадрларды үзгүлтүксүз даярдоо үчүн шарттар түзүлгөн 
	КР БжИМ, КБА, ЖОЖдор, ӨЭУ
	Учурдагы финансылоонун чегинде,

ЭУнун каражаттары

	3-стратегиялык максат: Көп тилди билген жаранды калыптандыруу 

	
	Чаралар
	Мөөнөттөр
	Күтүлгөн натыйжалар
	Аткаруучулар
	Финансылоо

	III.3.1.
	Мамлекеттик жана экинчи тил катары расмий тилдерди билүү деңгээлдеринин стандарттары жана системасы иштелип чыксын 
	2011-2012-жылдар
	- мамлекеттик жана расмий тилдерди билүүнү баалоо стандартташтырылган жана  ачык-айкын жүзөгө ашырылып жатат 
	КР БжИМ, ЖОЖдор, КБА
	Учурдагы финансылоонун чегинде,

ЭУнун каражаттары

	III.3.2.
	Окуучулардын жана студенттердин тил компетенцияларын баалоо жана өз алдынча баалоо практикасына “тил паспорту жана тил портфолио” системасы киргизилсин 
	2012-2013-жылдар
	- мектепте тил компетенцияларын баалоонун таасирлүү аспабы жайылтылган жана колдонулуп жатат; 

- окуучулар жана студенттер өздөрүнүн тил компетенцияларынын өнүгүүсүн байкай алат
	КР БжИМ, ЖӨБО 
	Учурдагы финансылоонун чегинде,

ЭУнун каражаттары

	III.3.3.
	Тилди билүү деңгээлдеринин системасынын негизинде кыргыз тили боюнча баалоо тесттери иштелип чыксын 
	2012-2013-жылдар
	- иштелип чыккан тесттердин колдонулушу тилди билүү  жагынан  кодулоо мүмкүнчүлүгүн төмөндөтөт  
	КР БжИМ, КБА, ЖОЖдор, КУ 
	Учурдагы финансылоонун чегинде,

ЭУнун каражаттары

	III.3.4.
	Коммуникациялык усулдун негизинде эне тили эмес катары кыргыз жана орус тилдеринде окуу китептери иштелип жана басып чыгарылсын 
	2011-2013-жылдар
	- сүйлөшүү компетенттүүлүгүнүн сапатын жогорулатууну камсыз кылган коммуникациялык мамиле экинчи тилдерге окутуу практикасына киргизилген 
	КР БжИМ, КБА, ЖОЖдор, КУ
	Учурдагы финансылоонун чегинде,

ЭУнун каражаттары

	III.3.5.
	Пилоттук билим берүү мекемелердин базасында көп тилдүү окутуу моделдеринин апробациясы уюштурулсун жана би\көп лингвалдык моделдерди Кыргыз Республикасынын билим берүү системасына киргизүү үчүн шарттар түзүлсүн
	2011-2013-жылдар
	- аймактардын жана билим берүү уюмдарынын өзгөчөлүктөрүн эске алуу менен көп тилдүү окутуу моделдери иштелип чыккан; 

- көп тилдүү окутууну жайылтуу үчүн тиешелүү программалар жана материалдар иштелип чыккан 
	КР БжИМ, КБА, ЖОЖдор, КУ
	Учурдагы финансылоонун чегинде,

ЭУнун каражаттары

	III.3.6.
	ЖОЖдор үчүн экинчи (эне тили эмес) тилдерге окутуу жана билингвалдык окутуу усулдары боюнча базалык программалар жана педагогикалык кадрлардын квалификациясын жогорулатуу системалары иштелип чыксын 
	2011-2013-жылдар
	- Көп тилдүү билим берүү системасында иштөө үчүн квалификациялуу кадрларды даярдоо үчүн шарттар түзүлгөн; 

- окуучулар эне тили эмес тилдерди жакшыраак үйрөнүүгө жана коомго интеграцияланууга мотивацияланган 
	КР БжИМ, КБА, ЖОЖдор, КУ
	Учурдагы финансылоонун чегинде,

ЭУнун каражаттары

	III.3.7.
	“Экинчи тилди окутуучу” адистешүүсү Кыргыз Республикасынын ЖОЖдорунда кыргыз жана орус филология факультеттерине киргизилсин жана ушул максатта тиешелүү стандарттар, окутуу программалары, курстар ж.б. иштелип чыксын  
	2012-2013-жылдар
	- адистештирүү киргизилген жана иштелип чыккан стандарттар жана окутуу программалары колдонулуп жатат 
	КР БжИМ, КБА, ЖОЖдор, КУ
	Учурдагы финансылоонун чегинде,

ЭУнун  каражаттары

	III.3.8.
	ЖОЖдор үчүн экинчи тилге интерактивдүү окутуу усулу боюнча окутуу-усулдук окуу-куралдары жана практикумдар иштелип чыксын жана басып чыгарылсын  
	2011-2013-жылдар
	- студенттер жана педагогдор экинчи тилдер боюнча жаңы куррикулумдарды жүзөгө ашыруу үчүн зарыл материалдар менен камсыз кылынган 
	КР БжИМ, КБА, ЖОЖдор, КУ
	Учурдагы фынансылоонун чегинде,

ЭУнун каражаттары

	III.3.9.
	Билим берүү системасынын жана кошумча билим чөйрөсүнүн бардык звенолору үчүн көрсөтмө окуу куралдары жана коштоочу өнүктүрүүчү тилдик компьютердик, аудио-видео материалдар иштелип чыксын жана чыгарылсын 
	2011-2013-жылдар
	- экинчи тилдерге жакшы үйрөнүү үчүн шарттар түзүлдү 
	КР БжИМ, КБА, ЖОЖдор, КУ
	Учурдагы фынансылоонун чегинде,

ЭУнун каражаттары

	III.3.10
	Этностук топторго улуттук-маданий борборлордун, жекшембилик мектептердин жана башкалардын алдында эне тилдерин үйрөнүүгө көмөк көрсөтүлсүн. 

Билим берүү кызмат көрсөтүүлөрдүн керектөөчүлөрүнүн суроо-талаптарынын негизинде жана ченемдик-укуктук базага ылайык милдеттүү түрдө же кошумча билимдин чегинде эне тилдерин үйрөнүү үчүн зарыл шарттар камсыз кылынсын 
	2011-2015-жылдар
	- этностук топтордун тилдерине үйрөтүү мүмкүнчүлүктөрү кеңейтилген жана анын сапаты жогорулатылган;

- эне тилдерине үйрөнүү боюнча кошумча билимдин программаларына талаптар иштелип чыккан; 

-  окутуу материалдарын даярдоого жана басып чыгарууга уюштуруу жана техникалык  колдоо көрсөтүлгөн; 

- университеттерде жана педагогикалык окуу жайларда этностук топтордун тилдерине карата изилдөөчү жана педагогикалык иш жүргүзүлүп жатат 
	КР БжИМ, ЖОЖдор, ККА, ЖӨБО 
	ЭУ жана КУ, жеке жактар жана финансылоонун башка булактары 


IV. ЖАРАНДАРДЫН САЯЫЙ, ЭКОНОМИКАЛЫК ЖАНА КООМДУК ТУРМУШКА НАТЫЙЖАЛУУ КАТЫШУУСУ 

	Стратегиялык максат:  Этностор аралык мамилелердин чөйрөсүндөгү мамлекеттик жана коомдук уюмдардын иш-аракетин оптималдаштыруу 

	№
	Чаралар
	Мөөнөттөр
	Күтүлгөн натыйжалар


	Аткаруучулар
	Финансылоо

	IV.1.1.
	- Көп этностуу райондордо айыл өкмөтүнүн\шаардын деңгээлинде коомдук –консультациялык кеңештерди түзүүгө дем берүү 
	2011-2012-жылдар
	- коомдук-консультациялык кеңештер жөнүндө типтүү жобо иштелип чыккан; 

- түзүлгөн кеңештерде зарыл укуктук базалар жана этностор аралык өнүгүү маселелери боюнча жергиликтүү деңгээлде чечимдерди талкулоого жана кабыл алууга катышуу мүмкүнчүлүктөрү бар 
	Кыргыз Республикасынын Президентинин Аппараты, КР ӨА,  КР ЖӨБИУА, ӨЭУ 
	Республикалык бюджет, жергиликтүү бюджеттер, тартылган каражаттар 

	IV.1.2.
	- бардык деңгээлдерде жер-жерлердеги кырдаалдын мониторингинин индикаторлору жана кырдаалдын туруксуздук учурларында аракеттенүү планы иштелип чыксын 
	2011-2012-жылдар
	-  жергиликтүү мамлекеттик администрациялар жана жергиликтүү өз алдынча башкаруу органдары тарабынан иштелип чыккан индикаторлорго ылайык  өткөрүлгөн кырдаалды туруктуу талдоо жаңжалдарды эрте алдын алууга мүмкүндүк берет  
	Кыргыз Республикасынын Президентинин Аппараты, КР ӨА,  КР ЖӨБИУА, ӨЭУ 
	Республикалык бюджет, жергиликтүү бюджеттер, тартылган каражаттар

	2-стратегиялык максат: Аймактардын экономикалык интеграциясы жана калктын социалдык жигердүүлүгү 

	IV.2.1.
	- Этностук аспекттерди эске алуу менен социалдык-экономикалык көрсөткүчтөрдү статистикалык эсепке алуунун\талдоонун индикаторлору\параметрлери кеңейтилсин 


	
	- статистикалык маалыматтар этностук аспекттерди эске алуу менен экономикалык чөйрөдө жагдайды талдоого жана саясаттын тиешелүү чараларын иштеп чыгууга мүмкүндүк берет 
	КР УСК, КР ЭИжММ, Кыргыз Республикасынын Экономикалык жөнгө салуу министрлиги (КР ЭЖМ)
	Республикалык бюджет, жергиликтүү бюджеттер, тартылган каражаттар

	IV.2.2.
	Социалдык-экономикалык өнүгүү мамлекеттик программаларынын жаңжалдуулук  тобокелдүүлүгү предметине экспертизалоонун стандарттары иштелип чыксын жана киргизилсин  
	2011-2012-жылдар
	- экспертизанын стандарттары колдонулуп жатат 
	КР Өкмөтү: КР ЭИжММ, Кыргыз Республикасынын Мамлекеттик салык кызматы (КР МСК) 
	Республикалык бюджет, жергиликтүү бюджеттер, тартылган каражаттар

	IV.2.3.
	Кодулоочу эмес бизнес-чөйрөнү камсыз кылуу боюнча эл аралык жана жергиликтүү тажрыйбаны окуп-үйрөнүү жана чаралдын системасын иштеп чыгуу. 


	2011-2013-жылдар
	- кодулоочу  эмес бизнес-чөйрөнү камсыз кылуу боюнча сунуштоо чараларынын системасы иштелип чыккан жана жайылтылып жатат 
	КР Өкмөтү КР, ЭИжММ, КР МСК 
	Республикалык бюджет, жергиликтүү бюджеттер, тартылган каражаттар

	3-стратегиялык максат: Адилеттүүлүктү, укуктун үстөмдүгүн жана коопсуздукту камсыз кылуу 

	IV.3.1.
	Чыдамсыздык көрүнүштөрүнө бөгөт коюу максатында жарандык коомдун катышуусу менен мыйзамдарды кайра кароо 
	2011-2012-жылдар
	- жек көрүүчүлүктүн негизиндеги кылмыштарга жана укук бузууларга каршы күрөшүү боюнча мыйзамдарды өркүндөтүү 
	КР ЖК, КР ӨА, КР ЮМ, Кыргыз Республикасынын Ички иштер министрлиги (ИИМ), КР БП, Кыргыз Республикасынын Жогорку соту (КР ЖС), Кыргыз Республикасынын Акыйкатчысы  
	Республикалык бюджет, жергиликтүү бюджеттер, тартылган каражаттар

	IV.3.2.
	Улуттук азчылыктарды коргоо жөнүндө Алкактык конвенцияга кошулуунун институттук, финансылык жана уюштуруу-техникалык талдоо жүргүзүлсүн 
	2011-2012-жылдар
	- Алкактык Конвенцияга кошулуунун шарттарын камсыз кылуу үчүн чаралар аныкталган 
	КР ЖК, КР Президентинин Аппараты, КР Өкмөтү, КР ЮМ, КР ТИМ 
	Республикалык бюджет, жергиликтүү бюджеттер, тартылган каражаттар

	IV.3.3.
	Жек көрүүчүлүктүн негизинде кылмыштарды жана укук бузууларды эсепке алуу, мониторингдөө системасы иштелип чыксын жана киргизилсин 
	2011-2015-жылдар
	· мониторингдин маалыматтары мыйзамдардын аткарылышын контролдоо жана жек көрүүчүлүктүн негизинде кылмыштардын деңгээлин төмөндөтүү боюнча чараларды иштеп чыгуу үчүн пайдаланылат  
	КР ИИМ, КР БП, соттор, 

КР Улуттук коопсуздук мамлекеттик комитети (КР УКМК), УСК, КР Акыйкатчысы 
	Республикалык бюджет, жергиликтүү бюджеттер, тартылган каражаттар

	IV.3.4.
	Укук коргоо органдарынын кызматкерлеринин көп этностук, көп маданияттуу жамаатта иштөө жана жаңжалдарды алдын алуу боюнча компетенттүүлүгүнө талаптар иштелип чыксын жана алар кесиптик окутуу, квалификацияны жогорулатуу жана кадрларды тандоо системасына киргизилсин  
	2011 -2015-жылдар
	- кадрларды тандоо жана аттестациялоо көп этностук, көп маданияттуу жамаатта иштөө жана жаңжалдарды алдын алуу боюнча компетенттүүлүктүн критерийлерин колдонуу менен өткөрүлөт;

- укук коргоо органдарынын кызматкерлеринин натыйжалуу эмес аракеттеринен келип чыккан жаңжалдарды эскалациялоонун коркунучтары төмөндөтүлгөн


	КР ИИМ , КР ИИМ Академиясы, Милициянын орто атайын мектеби (МОАМ), 

КР ИИМге караштуу Коомдук байкоочу кеңеш (КБК) 
	Республикалык бюджет, жергиликтүү бюджеттер, тартылган каражаттар

	IV.3.5.
	Укук коргоо органдарынын көп этностук кадрдык курамын (бир этностук топтон 75 пайыздан ашык эмес адамдар) камсыз кылуу механизмдери иштелип чыксын жана киргизилсин  
	2011-2015-жылдар
	- ички иштер органдарынын тышкы кызматтарынын (Посттук кайгуул кызматы, Коопсуздук кызматы, участкалык милиционерлер, Жол кайгуул кызматы) көп этностук кадрлар курамы жарандардын аларга болгон ишенимин бекемдейт; 

- көп маданияттуу чөйрөдө жаңжалга чейинки жагдайга тез жооп кайтаруу мүмкүнчүлүктөрү жогорулаган 
	КР ИИМ, КР ЮМ, КР МКК, МОАМ, КР ӨА, КР ЖК, КР УКМК 


	Республикалык бюджет, жергиликтүү бюджеттер, тартылган каражаттар

	IV.3.6.
	Өзүнүн этностук таандыгын өз алдынча аныктоого ар бир жарандын укуктарын жүзөгө ашыруу механизмдери иштелип чыксын жана киргизилсин  
	2011-2012-жылдар
	- ким экендигин тастыктаган документтерде жарандардын өз алдынча аныктоосунун негизинде этностук таандыктыгын аныктоо жол-жобосу иштеп жатат 
	КР ЖК, КР ИИМ, КР ЮМ, КР ӨА, Мамлекеттик каттоо кызматы (МКК), КР Акыйкатчысы, УСК 
	Республикалык бюджет, жергиликтүү бюджеттер, тартылган каражаттар

	IV.3.7
	Сот өндүрүшүндө этностук таандыктыгынын (“улутун”) жиктелген (негизделген) көрсөтүлүшүн камсыз кылуу үчүн мыйзамдар кайра каралып чыксын 
	2011-2012-жылдар
	- сот өндүрүшүнө коюлган талаптар социалдык топко таандык жүйөөлөр боюнча (тил, дин, этностук таандыктыгы) жек көрүүчүлүктү, араздашууну же кастыкты тутандырууга байланыштуу иштер боюнча өндүрүштөн тышкары этностук таандыктыгын сөзсүз түрдө (жиктелбеген) көрсөтүлүшүн жокко чыгарат


	КР ЖК, КР ӨА, КР ЖС, КР ЮМ, КР ИИМинин Маалыматтык борбору (МБ), КР УКМК, УСК, КР Акыйкатчысы  
	Республикалык бюджет, жергиликтүү бюджеттер, тартылган каражаттар


V. Жергиликтүү жамааттардын деңгээлинде этностор аралык мамилелерди башкаруу
	1-стратегиялык максат: Жергиликтүү жамааттардын деңгээлинде этностор аралык мамилелерди башкаруу

	
	Чаралар
	Мөөнөттөр
	Күтүлүүчү натыйжалар
	Аткаруучу
	Финансылоо

	V.1.1.
	Этностор аралык мамилелерди башкаруу жана жаңжалдарды болтурбоо  жагында  муниципалдык жана мамлекеттик кызматчылардын компетенттүүлүгүнө карата талаптар иштелип чыксын жана конкурстук тандоо жана квалификацияны жогорулатуу системасына киргизилсин  
	2011 -2012-жылдар
	- конкурстук тандоолор жана аттестациялар этностор аралык мамилелерди башкаруу жана жаңжалдарды болтурбоо маселелери боюнча компетенттүүлүктүн критерийлерин колдонуу менен жүргүзүлөт 
	КР ЖӨБИУА, 

КР МКК, 

КРПБА, жергиликтүү өз алдынча башкаруулардын бирлиги 


	Республикалык бюджет, жергиликтүү бюджеттер, тартылган каражаттар 

	V.1.2.
	ЖӨБО жана жергиликтүү мамлекеттик администрациялардын кызматкерлерин окутуу жана алардын этностор аралык мамилелерди башкаруу, жергиликтүү деңгээлде жаңжалдарга киришүү жана башкаруу саясаты чөйрөсүндөгү квалификацияларын жогорулатуу үчүн окутуу модулдары иштелип чыксын жана киргизилсин 
	2011-2013-жылдар
	- иштелип чыккан окуу программалары, материалдары 

жана адабияттары ЖӨБО кызматкерлерин жана 

мамлекеттик кызматчыларды 

даярдоо жана алардын квалификациясын жогорулатуу системасында колдонулуп жатат

 
	КР МКК, КР ЖӨБИУА, КРПБА, жергиликтүү өз алдынча башкаруулардын

бирлиги, 

ККА
	Республикалык бюджет, жергиликтүү бюджеттер, тартылган каражаттар

	V.1.3.
	Жергиликтүү жамааттын ар кандай топторунун керектөөлөрүн эсепке алуу механизмдери иштелип чыксын жана жергиликтүү деңгээлде чечимдерди пландаштыруу жана кабыл алуу процесстерине (өнүгүүнүн жергиликтүү пландарын, жамааттардын уставдарын ж.б. кайра кароону кошуу менен) киргизилсин.  
	2011-2012-жылдар
	- жергиликтүү өнүгүүнүн жаңы стратегиялары жана ченемдик документтер жергиликтүү өз алдынча башкаруу деңгээлинде кабыл алынган 


	ЖӨБО, ЖӨБИУА, жергиликтүү өз алдынча башкаруулардын

бирлиги, 

ККА
	Республикалык бюджет, жергиликтүү бюджеттер, тартылган каражаттар

	V.1.4.
	Өнүгүүнүн жергиликтүү пландарында мамлекеттик дем берүүчү гранттар аркылуу этностор аралык мамилелерди башкаруунун натыйжалуулугун жогорулатуу боюнча пландаштырылган иш-чаралар жагында колдоо камсыз кылынсын 
	2012-2015-жылдар
	Дем берүүчү гранттарды алуунун эсебинен жер-жерлерде этностор аралык мамилелерди жакшыртуу жаатында долбоорлорду жүзөгө ашыруу 


	Кыргыз Республикасынын Финансы министрлиги (КР ФМ), ЖӨБО, ЖӨБИУА 
	Республикалык бюджет, жергиликтүү бюджеттер, тартылган каражаттар

	V.1.5.
	Жагдайды мониторингдөө, жергиликтүү өз алдынча башкаруу деңгээлине чейин тактап этностор аралык, региондор аралык, конфессиялар аралык мамилелер чөйрөсүндөгү чыңалуунун картасын түзүү жана чыңалууну азайтуу жана жаңжалдарды болтурбоо  боюнча сунуштарды иштеп чыгуу 
	2011-2015-

жылдар, 

жыл сайын
	- чыңалууну баалоо критерийлери иштелип чыкты; 

- чыңалуунун ар кварталдык мониторинги жана ар жылдык бааланышы өткөрүлүп жатат; 

- жооп кайтаруу чаралары боюнча сунуштар иштелип чыкты 
	КР Президентинин Аппараты,  КР ӨА, ЖӨБИУА, 

КР ИИМ, Дин иштери боюнча мамлекеттик комиссия (ДИМК), ЖӨБО, ЖМА, талдоо борборлор  
	Республикалык 

бюджет, 

жергиликтүү 

бюджеттер, 

тартылган 

каражаттар

	2-стратегиялык максат:  Социалдык өнөктөштүктүн  жаңы институттук формаларын өнүктүрүү

	
	Чаралар
	Мөөнөттөр
	Күтүлүүчү натыйжалар
	Аткаруучулар
	Финансылоо

	V.2.1.
	Эл аралык тажрыйбаны жана иштин эң эле натыйжалуу институттук формаларын табуу жана жайылтуу максатында жергиликтүү деңгээлде  этностук көп түрдүүлүктү башкаруу чөйрөсүндө Кыргызстандын жергиликтүү жамааттарындагы демилгелерге  талдоо өткөрүлсүн 
	2011-2012-жылдар
	Этностор аралык мамилелер жагында социалдык өнөктөштүктү институтташтыруунун эң эле натыйжалуу формалары жөнүндө талдоо  отчету  жана сунуштар даярдалган  


	КР Президентинин Аппараты, ЖӨБИУА, жергиликтүү өз алдынча башкаруулардын

бирлиги,

ЖӨБО, ЖМА, ӨЭУ 
	Республикалык бюджет, жергиликтүү бюджеттер, тартылган каражаттар

	V 2.2.
	Жергиликтүү жамааттардын ар кандай түрлөрүндө (жергиликтүү кеңештеги комиссия, этностук өнүгүү кеңеши, медиаторлор командасы, коомдук-байкоочу кеңеш, жергиликтүү акыйкатчы ж.б.) бийликтин жергиликтүү органдарынын өз ара аракеттенүүсү боюнча моделдер жана программалар иштелип чыксын жана киргизилсин. 
	2012-2015-жылдар
	- киргизилген институттук формалар жергиликтүү жамааттардагы чыңалууну төмөндөтүүгө жана жаңжалдарды алдын алууга өбөлгө түзөт; 

- жергиликтүү деңгээлде жаңжалдарга киришүү жана башкаруу саясаты боюнча модулдар иштелип чыккан жана колдонулуп жатат 
	КР Президентинин Аппараты, КР ӨА,  ЖӨБИУА, ЖӨБО, КРПБА, ӨЭУ
	Республикалык бюджет, жергиликтүү бюджеттер, тартылган каражаттар

	V. 2.3.

	Жергиликтүү деңгээлде этностор аралык мамилелерди башкаруунун ар кандай формаларын ченемдик бекитүү (жергиликтүү өз алдынча башкаруу жөнүндө Мыйзам, жергиликтүү жамааттын моделдүү уставы, медиация жөнүндө ченемдик-укуктук актылар) 
	2012- 2013-жылдар
	- ченемдик база жергиликтүү деңгээлде этностор аралык мамилелерди башкаруу чөйрөсүндөгү жаңы институттардын иш-аракетин жөнгө салат 
	КР ЖК, КР Президентинин Аппараты, КР ӨА, КР ЮМ, ЖӨБИУА, ЖӨБО, жергиликтүү өз алдынча башкаруулардын союзу 
	Республикалык 

бюджет, 

жергиликтүү 

бюджеттер, 

тартылган 

каражаттар

	3-стратегиялык максат: Жергиликтүү жамааттарда этностор аралык өз ара аракеттенүүнү жакшыртуу

	
	Чаралар
	Мөөнөттөр
	Күтүлүүчү натыйжалар
	Аткаруучулар
	Финансылоо

	V.3.1.
	Ар кандай этностук жамааттардан адамдар кызматташкан социалдык ишкердикке, өз ара жардам берүү топторун жана бизнес-долбоорлорун, меценанттыкты жергиликтүү деңгээлде  кубаттоо 
	2011–2015-

жылдар
	Социалдык ишкердик жана экономикалык жагдайды жакшыртуу чөйрөсүндөгү долбоорлорду жер-жерлерде жүзөгө ашыруу 
	ЖӨБИУА, ЖӨБО, ЖМА, ӨЭУ
	Жергиликтүү 

бюджеттер, 

тартылган 

каражаттар

	V.3.2.
	Ар кандай этностук таандыктагы жергиликтүү жамааттардын өкүлдөрүн камтыган кызыкчылыктар боюнча формалдуу эмес бирикмелерди жана топторду түзүү боюнча жамааттык  демилгелерди колдоо 
	2011–2020
	- жергиликтүү жамааттарда этностор аралык коммуникацияны бекемдөө 
	ЖӨБО, ЖМА, ӨЭУ, жергиликтүү өз алдынча башкаруулардын союзу
	Республикалык 

бюджет, 

жергиликтүү 

бюджеттер, 

тартылган 

каражаттар

	V.3.3.
	Этностор аралык өз ара аракеттенүүнү кеңейтүүгө багытталган жергиликтүү демилгелерди  мамлекеттик дем берүүчү гранттардын базасында конкурстук негизде колдоону камсыз кылуу. 
	2011–2020
	Дем берүүчү гранттарды алуунун 

эсебинен жер-жерлерде этностор аралык мамилелерди жакшыртуу жаатындагы долбоорлорду жүзөгө ашыруу  


	ЖӨБО, 

КР ЭЖМ, КР ФМ,

ӨЭУ 
	Республикалык 

бюджет, 

жергиликтүү 

бюджеттер 
























PAGE  
28

